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ALOSTUSOS

Véro Instituudi toim8nduisi sari ilmus 1997. aastappaale. Aastagast
2007 om vélldaanndqg saanuq alalidsé toiméndajaimdndamisd ma-
no om haar6t riikevaihdlind névvokogo. Sarja omtriaae vallaand-
mist retsensiirma ja taa pandas kirja riikevailiihe raamadunimis-
tuihe.

Véllaandmissagdhus Edespitengi om plaanit valla andaq egé aas-
taga Uts toimdnduisi pShinummar, mia tuld vallaekun. Ku kiro-
tuisi kogon®s inamb, vdidas mano tetaq erale nuchbri

Oodami vallaandmisds kirotuisi mil om korralik ja kimmas nii
oppus® ku uurmisd puul. Tuujaos, et umma kiratiamtasy, pid-i olo-
ma ules astnuqg Voro Instituudi konvdrendsel. Oodpdmmaq kdik
keele ja kultuuri uurmisdga kéldediq tiitg ni uuathisvaindlidsoq ja
vOrddldjaqg teemag.

P&hinumbridé pdhijaon andas vélla ddagumeresoomd ni tdisi Ou-
ruupa vaikeisi kiili ja kultuurd uurjidd — keelekjrandls- ja rahva-
luuldtiidlaisi, muistitsidd vallakaibjidd, rahvaapluu- ni Gtiskunnatiid-
laisi — kirotuisi.

Esseistiga jaonannami valla populaartiidislikke kirotuisi, arvos-
tuisi ja Ulekaehuisi. Erdlde numbriin ilmusdqg tedogomiguq, suu-
rdmbag umaette uurmistitq jms.

Toimdnduisi kiil . Voro Instituudi toimdndusdq om algusdst paale
olnug mitmdkeeline vallaanndqg. Lisas voro ja eketlele oodami ki-
rotuisi kdigin ddagumeresoomd keelin, eréandkdrrannkuin keelin.
Egé toimdnduisi p&hinummdr om vahambalt kolmkeehn&irotusd
originaalkiil iten vdro- ja ingliskeelidse kokkoté@ga.

Artikliq retsenseeritdseq Egé kirotusd kotsild and umaraau ni-
mega arvamisd kats, suurdmbidd lahkominekide k&woéh arvamis-
andjat. Toimdndaja saat arvamisdq artikli kirotdjatesi.

Kirotuisi saatmisd tahtaig om ega aastaga 15. radokuu padiv. Kiro-
tusdq ilmutddasdq vallaandd sama aastaga numbiien, tutd valla
rehekuun.

N6udmisdq artikli mooduld 16vviiseq Voro Instituudi toimdnduisi
kodolehe paal (www.wi.ee/index.php/toimondusoq).

Toimondaja



ALUSTUSEKS

Voru Instituudi toimetiste sari ilmub 1997. aastalsites. Aastast 2007
on véljaanne saanud alalise vastutava toimetajmetamisse on kaa-
satud rahvusvaheline kolleegium ja sari on muudetldetsenseerita-
vaks. Vadljaanne registreeritakse rahvusvahelistésiopraafilistes
andmebaasides.

Perioodilisus Edaspidigi on kavas avaldada (ks toimetiste p&hi-
number aastas, ilmumisega oktoobris, ning vastdwaunevale ma-
terjalile erinumbreid.

Ootame avaldamiseks artikleid mis on teoreetiliselt ja empiirili-
selt hasti p6hjendatud. Toimetised on avatud kéigdastoodele keele
ja kultuuri uurimisega seotud aladelt ega ole pidaVoru Instituudi
konverentsidel esinejatega. Teretulnud on intesiibhaarne ja vord-
lev vaatenurk.

Pdhinumbrite pdhirubriigis avaldatakse ladnemeresoome ning
teiste Euroopa vaikeste keelte ja kultuuride uteija keele- ja kir-
jandusteadlaste, folkloristide, arheoloogide, einglde ja ajaloolaste
ning sotsiaalteadlaste — artikleid.

Esseistika rubriigis avaldame populaarteaduslikke artikleid, arvus-
tusi ja Ulevaateid. Erinumbritena ilmuvad teemakotuwd, monograa-
fiad, konkreetsed uurimused jms.

Toimetiste keel Voru Instituudi toimetised on algusest peale dinu
mitmekeelne véljaanne. Lisaks voru ja eesti keetelame artikleid
kdikides ladnemeresoome keeltes, erandjuhtudel kades keeltes.
Iga toimetiste pShinumber on vahemalt kolmkeelratikli originaal-
keelele lisatakse alati voru- ja ingliskeelne kokéde.

Artiklid retsenseeritakse. Iga artiklit hindab anontimselt kaks,
eriarvamuste korral kolm retsensenti. Toimetajadabaretsensioonid
edasi artikli autorile.

Artiklite saatmise téhtaegon iga aasta 15. veebruar. Artiklid aval-
datakse valjaande sama aasta numbris, mis ilmuolkis.

Kaastt0 vormistusjuhendi ja néudedleiab V&ru Instituudi toime-
tiste kodulehelt (www.wi.ee/index.php/toimetised).

Toimetaja



ALKUSANAT

Vorun instituutin toimituksia -julkaisusarja on igstynyt vuodesta
1997 alkaen. Vuodesta 2007 julkaisulla on ollutittaken paatoimit-
taja ja toimitustydsséa on ollut mukana kansainelitydryhma. Sarjaa
on alettu esitarkastaa. Julkaisut rekisterdidaams&avalisiin biblio-
grafisiin tietokantoihin.

Vorun instituutin toimituksia oraikakausijulkaisu. Sarjan paa-
numero ilmestyy joka vuosi lokakuussa. Liséksi iskaan erikois-
numeroita kulloinkin saatavilla olevasta materistali

Julkaisemme artikkeleita, jotka ovat teoreettisesti ja empiirisesti
hyvin perusteltuja. Otamme vastaan artikkeleitdekiga kulttuurin tut-
kimukseen liittyviltd aloilta, eikd kirjoittajan teitse olla osallistunut
Vorun instituutin konferensseihin. Toivomme artildita tieteiden-
vélista ja vertailevaa nakokulmaa.

Paanumeroiden perussisalttmuodostuu itdmerensuomalaisten ja
muiden Euroopan pienten kielten ja kulttuurien ijotden — kieli- ja
kirjallisuustieteilijdiden, folkloristien, arkeolagn, kansatieteilijoiden,
historioitsijoiden ja yhteiskuntatieteilijdiden +tikkeleista.

Esseistilkan osiossgjulkaistaan populaaritieteellisia artikkeleita,
arvosteluja ja katsauksia. Erikoisnumeroina ilmestyteemakoko-
elmat, monografiat, tutkimukset yms.

Julkaisujen kieli. Vorun instituutin toimituksia on alusta asti allu
monikielinen sarja. Voron- ja vironkielisten artidien lisdksi otamme
vastaan artikkeleita kaikilla itdmerensuomalaisiialilla, poikkeus-
tapauksissa myos muilla kielilld. Jokainen paanamen vahintaan
kolmikielinen — alkuperdiskielisen artikkelin loma#son aina voron- ja
englanninkielinen tiivistelma.

Artikkelit tarkastetaan . Jokaisen artikkelin arvioi anonyymisti
kaksi, erimielisyyksien sattuessa kolme tarkastefem jélkeen arvos-
telu lahetetéaén artikkelin kirjoittajalle.

Maéraaika. Artikkeleita otetaan vastaan joka vuosi 15. hilmia
saakka. Artikkelit julkaistaan saman vuoden julkaia.

Artikkelin muotoiluohjeet 18ytyvat V6run instituutin toimituksia
-julkaisun kotisivulta (www.wi.ee/index.php/toimonsbq).

Toimittaja



PREFACE

Publications of Voro Institute have been publisisgtte 1997. Since
2007 the procedure of publication has been charbeete is a stand-
ing editor in charge, an international advisoryrdada involved and the
series will be peer-reviewed. The publication v registered in in-
ternational indexing/abstracting services/databases

Periodicity. Henseforward we aim to publish a main issue a,yea
in October, and according to material and will spleeditions will be
published.

Theoretically and empirically well-groundgépers are expected
Publications are not limited to the presentatiohshe annual confer-
ences of Voro Institute. We look forward to all tdoutions from the
different fields of the study of language and cwdtuThe interdiscipli-
nary and comparative angle is welcome.

In the main sectionthe contributions of researchers of Finnic and
other European small languages and cultures — itguscholars of
literature, folklorists, archaeologists, ethnolagjisistorians, and social
scientists — are published.

In the section of essaythe papers of popular interest, reviews and
summaries are published. Thematic numbers, monbgspand ad
hoc studies are published as special editions.

Language Publications of V&ro Institute have been sinae thry
beginning a multilingual publication. In addition the Vdéro and Es-
tonian languages articles in all Finnic languagesl as an exception in
other languages, are welcome. Each main editien lisast trilingual —
the summary in Voro and in English will be alwaykiad to the origi-
nal.

The papers are peer-reviewedEach article is anonymously re-
viewed by two, in case of disagreement by thre@éwesrs. The editor
forwards the reviews to the author.

The deadline for papersis every year February 15. The papers are
published in the issue of the year, in October.

Submission guidelinesare available on the homepage of the Publi-
cations of Voro Institute (http://www.wi.ee/indekgpublications/
introduction).

Editor
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NADALAPAEVAD EESTI
JA LAHISUGUKEELTE
MURRETES?

VILJA OJA

Uldiselt arvatakse, et nadalapaevade nimetusedi@memere-
soome keeltesse tulnud kahest suunast: soome lkaeleslda-
vaks skandinaavia ja mujal slaavi mgju. Ajaarvantésemalt
uurinud Kustaa Vilkuna peab téenédoliseks, et kasifauutuste
vahelisi paevi loendasid ladnemeresoomlased nueghrijuba
muinasajal, enne ristiusustamist (Vilkuna 19599a%: 355 jj).
Alljargnevalt kasitletakse nédala ja nadalapéevanetusi laa-
nemeresoome murretes, anallisitakse nende strujdupdirit-
olu, esitatakse levikuandmed ja vdrreldakse laanespeme
murdesdnu vastetega naaber- ja kontaktkeeltesit@vlks so-
nade kujunemist, heidetakse algul kiirpilk ajaarisserajalukku.

MurdesBnade leviku osas lahtutakse keeleatladtéstala ja
kdigi nadalapaevade nimetused on kaardistatudhjadit kom-
menteeritud La&dnemeresoome keeleatlases (vt ALZBZ2:295
ja 301-302). Korvuti teiste Euroopa keelte murdemaliga on
mdisteid ‘n&dal’, ‘puhapéev’, ‘esmaspaeVv’ ja ‘tpéev’ véljen-
davad laanemeresoome sdnad esitatud Euroopa lskdtes
(ALE 1, 6, Cartes 6972, Commentaires 161-217). Lisamader;j
li on kogutud peamiselt murdearhiividest (EMSUKAMSA),
mdnes osas ka sGnaraamatutest. Valtimaks erin&irgitLisvii-
se, esitatakse murdesnad kirjakeeleparaselt, iitilakega
margitakse konsonantide palatalisatsiooni ja |6asge Ulipika
kérgenenud vokaali madalamat kvaliteétiu).

Laanemeresoomlaste ajaarvamine

Inimeste ajaarvamine kujunes looduslike ja biolosig rutmide
pdimumisel. Urgseimaks aluseks on peetud 66 jagoé@milist
vaheldumist. Mdistet ‘00paev’ valjendatakse sagigle poole,

Y Uurimisté6d on rahastatud projektidest SFO050087s ETF9367.

11



kas paeva voi 66 nimetusega (vt nt Vahtre 199169-114ane-
meresoomlastel on kombeks loendada péaevi, kuid sagri
rahvaste hulgas on peetud arvestust ka 6dde j#rgidmurdid

on surnuid mélestades loendanud 6id (Harva 1941 52
Holmberg 1914: 31). Loodusoludest sdltuval rahvabras pae-
va pikkuse péevavalguse olemasolu (vadbarpaev, polaardp
Laanemeresoome ja saami keeltes margib mdisteiev’pga
‘péaike’ paiviiveline noomen, mis lahtub soome-ugri algupéara-
sest tulenimetusespdjwa (EES: 403; EEW: 2303-2305; SKES
680-681; SSA 2: 456; UEW: 360). O6nimetus on soagre-
keeltes Uhise tlivega (EES: 633; EEW: 4072; SKE$48867;
SSA 3: 493; UEW: 72).

Aja mddtmine pobhineb paikese ja kuu liikumisel (vt
Korhonen 1915: 9). Pole teada, kuidas ladnemerdasech
muinasajal pikemaid ajavahemikke perioodideks jagadagu
kogu inimkond, on siinsed asukad jalginud kuu momist, kor-
raldades oma elu ja t60tsiklid sunoodilisest kusiituvalt.
Soomlaste uskumuste jargi oli kuu loomise aeg, kkwid pole
naha, nrtyhjat paivatvdi katehen paivatriliselt ohtlik, mil tuli
paljusid toiminguid valtida (Porthan 1904: 177; Rdiha 1959:
274). Eesti rahvausundis jalgiti enim kuu n&htasa suurene-
mist ja kahanemist (Hiieméae 1993). Pdlluharijad @ina ajaar-
vestuse sidunud agraarse tsukliga juba ammu eroe &ei
kristlik kalender Eestisse joudis (ERK 1:5; ERMpllEore).
Esimesed kalendrid Eestimaa jaoks (trikitud Magdgbul592.
ja 1602. a) koostas Tallinna Niguliste kirikudpatdjambertus
Kemerling. Eestis pidevalt ilmuvad kalendrisarjagas Tallinna
trikkal Jacob Johann Kohler 18. sajandil. Saksakeshrja
Ehst-Lieflandischer Allmanaodsimene véljaanne ilmus 1718. a
ja eestikeelndcesti-Ma Rahwa Kalendet720. a kohta (t&pse-
malt vt Annus 2000). Esimese soomekedldmanacakoostas
Lauri Tammelinus 1705. aastal (Vilkuna 1968: 309).

Nadal

Néadalate algne stisteem kujunes vélja Babuloonsaslgmikus
4000-300 eKr. See sbltus kuukalendrist, mis al¢mts kaiuloo-
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mise ajal ning jagunes neljaks vastavalt kuufadsideéuufaasi
muutus (iga 7., 14., 21. ja 28. paev) oli ohtlilgaeil kehtis
hulk tegevuskeelde. Tabupéevad, mille juured ukdudenaoli-
selt sumeri kultuuri, on méargitud juba BabuloonissAuria pi-
dupéevakalendrites (Tallqvist 1938: 24). Nadal leud kdigil

rahvastel Uhepikkune. Muinasgermaanlastel oli egsuse alu-
seks 14-paevane periood. Muistsete roomlaste tbidikaldas
kaheksa argipaeva ja Uheksas oli turupdev (Bucl9:12a04;
Vahtre 1991: 18). Muinasskandinaavia nadalat onugeg-pée-
vaseks (nt Eelsalu 1985: 23 jj). Juudi nadal akgtmati Shtl ja

I6peb jargmise sabati dhtul, hdlmates seega méendta jargi

osaliselt kaht laupdeva ehk 8 péeva (vt Buck 19895). Prae-
gust seitsmepédevast nadalat seostatakse maagilisgaar, ent
seitsmepéevast perioodi on peetud ka bioloogiliseéihesele
sobivaks, néiteks olla see tavaline Aafrika loodhsastel (Har-
va 1941: 46). Millal seitsmepdevane nadal PShjdd@aEuroo-
pas valja kujunes, pole tapselt teada.

Ladnemeresoome keeltes mdistet ‘nadal’ véaljendadaad
lahtuvad kahest tlvestvitkko- ja *netdla-~ *natala (vt ALE,
kaart 69; ALFE: 301-302). Soome ja isuri keelesgniadja
Kukkusi ja eesti Vaivara murrakus on nadala ninikko voi
selle variandid. Soome keelde on sdna laenatuddBiaaviast
(vrd v-norvika < germ*wikon), eesti, vadja ja isuri murretesse
aga soome keelest (LAGLOS: 399-400; SKES 1743; SSA
440). Karjalas orviikko ebamaarane pikem ajavahemik, kuid
vanasti markis see Uhtlasi seitsmepaevast tsUKLFE: 302;
KKS 6: 609). Ka Ida-Soome murretes tuntakse sdik&o (li-
saks nadalanimetusele) v6i Uhendikkokausitdhenduses ‘pi-
kem ajavahemik’ (ALFE: 301; Ruoppila 1967: kaar).68er-
maanlased kasutasidik-tivelist sdna varem kui tekkis néadala
mdiste. Gooti*wikon ‘pdore, vahetus’ tahistas 14-péevast pe-
rioodi, mil kuu kas kasvab vdi kahaneb (HellquiS22: 1104).
Laenusuhet ladina sdnagiis ‘vaheldus, pooére’vices ‘korda-
modda’ ei peeta usutavaks, ehkki mdlemad péarinesaadast

2 Judaismi kohaselt algab paev paikeseloojangul késtab 24 tundi,
sabbatholi nii nddala kui ka puhkepéaeva nimetus (Buck 1945;
Humphrey 2002a: 167; lisrael).
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juurest < ieur.*weig- (LAGLOS: 399-400; Kluge 2002: 994;
Pokorny 2002: 1130-1131).

Ida- ja ldunapoolsetes ladnemeresoome keeltesndale
mdistet ‘nadal’ vene laen: eesiiidal nadal natal, vadjanateli
karjala netali, netéli neteli vepsanetali, liivi nadi. Sarnane
nadalanimetus on nditeks lati keeles ja vene laemndapoolse-
tes uurali keeltes (Humphrey 2002a: 170-171). $lkeeltes
laialt levinud sdna (#edélja) tahistas algselt nii puhkepaeva
kui ka 7-paevast perioodi (ESSJ: 115-117; IES: 5@&mer 3:
57). See tulenes t6okeeldu véljendavast fraasidt\(m ne delo
‘el + tO0O, tegevus’), kajastades eelajaloolist umskat kuuka-
lendri “ohtlikest” paevade’t Laenatud nadalanimetus on sageli
Uheks argumendiks osutamaks, et eesti kalendresuste ve-
nepéarane.

Néadalapaevade slisteem

Hiljemalt viimasel aastatuhandel eKr. oli Babilaminadalate
arvestus taevakuust sdltumatu ja nadalapéevad atinetvake-
hade jargi: esimene oli ‘Kuu paev’, vimane ehkiseies ‘Pai-
kese paev' ning vahepealsed pdevad said nimedgalmahta-
vate planeetide ja nendega samastatud jumalaié. jKrgeklas-
te kaudu laenati nddalapdevade stisteem Roomasd®|. saj
pKr levis edasi germaani rahvaste hulgas. Paevedednasen-
dati kohalikus kultuuris ja keeles vastavate taetakle voi ju-
malate nimedega (Kruijsen, Mooijman 1986: 389).drPdavis

Kreekast Rooma ja sealt vAhehaaval edasi Roomaukuhno-

jusfaari kuuluvates maades judaistlik nadalapaesitsteem,
mille kohaselt nédal algab pluhapéevaga, esmaspémineg jne.
(Buck 1949: 1004-1008; Kruijsen, Mooijman 1986: B¥eeb-

% Slaavi puihapaeva nimetust on peetud télkelaenuiidadinaferiatus
't60st vaba’ feriatus diespuhapédev’, mitmusglies feriati '‘péevad ilma
tOsise toota’, kreek@rparroc nuépa 'tegevuseta, toota paev’. Slaavi
nimetuste laia levikut arvestades usutakse sietkneed on slaavi al-
guparaga, mitte tblkelaenud (IES: 566; Vasmer 3: 57

* Kuu (kreeklaste Selene), Marss (Ares), Merkuurrhis), Jupiter
(Zeus), Veenus (Aphrodite), Saturn (Kronos), Péikelios).
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rea keeles tahistavad nadalapaevi tdhestiku kuoseststahte,
millele vastavad numbrid 1-6, nditeks pihapaéevjom alef
‘péev A’. Seitsmes, Piibli jargi hingamispaev, mm Shabbat
‘Sabati paev’ (lisrael). Euroopas kehtib sellinsteg@m kreeka-,
portugali-, islandi-, malta- ja turgikeelsetes ragaevade nime-
tustes, lisaks kreeka, parsia ja araabia laenudende keeleala-
de naabermurretes (vt nt ALE; kaardid 71, 72). Genntastel
séilis uldiselt ladinaparane planetaardeistlik eséist, kuid muu-
tusi toimus siingi (nt kolmap&eva nimetamine ‘keikalaks’).
Laanemeresoomlaste kalendris kajastuvad ristiusustga
seotud muutused nii kommetes ja uskumustes kuélalapae-
vade nimetustes. Laanegermaanlastelt Skandinaaviegsud
paevanimed laenati soome keelde originaalilahedagel, koos
mdistet ‘paev’ markiva jarelosisegtai, murdeis kataa, -tak,
-taki, -takkijt < rts dag < v-rts dagher v-nor dagr ‘paev’
(Kettunen 1940: kaart 93; SSA 2: 253). Teistesdéd@resoome
keeltes pbhineb enamik naddalapdevade nimetusi rismonil.
K. Vilkuna arvates on laanemeresoomlased (sealbidgamla-
sed) algselt loendanud nadalapéevi jargarvudediuiia 1959:
264-265). Erinevalt nimetati kuu faasimuutusegandawat pi-
hapéeva. Heinrich Gdseken (1660: 80-81) loetleli &esles
paevi jargmiselt: “Esmas pehw, téine pehw, kolmglsvp neljas
pehw, vihhes pehw, kuhhes pehw, seizimes pehwdddis pa-
ralleelnimetused “kesckneddal, Rehde, Lauw pehw”.
PlUhapéaeva kui tabupéeva vastandiks on argifs@e\krj arki
g arjen, krj argi, vpsarg, eeargipaev.Germaanlastelt laenatud
arki tahistab moistetkeeluvaba péev, maagiliste toimingute
paev’, vrd vskancergi < algskand*argi < germ*argin ‘tege-
vusvabadus, tabude ja kaitumisnormide puudumin€ESs 23;
SSA 1: 81; Tunkelo 1913: 81-86; Vilkuna 1959: 2633 Oi-
geusklikel olid kolmapéev ja reede paastupéaevalle kohta ei
saanud Oeldarki. Seepérast tuli ortodoksse kiriku méjupiirkon-
nas, sealhulgas koolasaami, karjala ja vepsa kekttenapaev
ja reede Umber nimetada v0i asendadé neutraalse sGnaga
paiva (Vilkuna 1959: 264). Naiteks karjalas Saamajarvirdes
on deldud: pyhahkot paivad on kolmaspaivy da pedéttsy”
(KKS 4: 557). Ladnemeresoome IBunaosas on nadaiagée
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litnimetuste jarelosisekpdaivsbna variandid (eesti murretes
harilikult lGhenenult-pae, -pa(a), -ba, -pep jt).

Pihapaev

Soome, isuri, pdhjaeesti ja vadja murretes on poduea nimi
puhavdi piha Ida- ja IBunapoolsetes lddnemeresoome keeltes
kasutatakse liitsOna: karjala ja eqsiihd/paivavariandid, vepsa
piha- vdi puha/pai, -pei (p6hjaosaspihape), [Bunavepsa
pih&/pai(v) liivi (Kuramaa) pivaa/pééava (Salatsipia/paavavt
ALFE: 294-295; SLW 161). Luhenenud kujul esinebtieesir-
retes sagelpihaba, plihabg, Laane-Eestis kalhava, puhava
(F. J. Wiedemanni sdnaraamatus (1973: §@8)avg -a). Rah-
vakeeles on moodustatuliitkonstruktsioone, nagupiihdba-
ne/paav (puhédbd+ omadussbnaliidene + paay, puhavane
paay, puhapaivane paijt.

Piha kuulub ladnemeresoome-lapi Uhissdnavarasse (vrd
saamibasse pass-peivt), kuid selle algupara pole paris selge.
Soome murretes marggyhamuuhulgas mdistet 'aiaga piiratud
vOi muul moel eraldatud koht vGi ala’ ning verbp/hata,
pyhittdd ‘eraldada, aiaga piirata; kaitsta, hoida’, mist6ttu
*puhative on pudtud Uhendada sGndasa ‘taraga piiratud ala,
ou’ (EES 407; Lonnrot 1958: 293; SMSA; SSA 2: 44894. F.

J. Wiedemanni sénaraamat (1973: 813) annab eesipsidt g
piha saksakeelse vasteg&tange, Zaunstange, Pallisade” (vrd
pihtaed. Karjala-vepsa alal on van@lihakohanimed téhista-
nud piiriobjekte, ntPih&/arvi, vene Pigozero (ozero ‘jarv’).
Nende kohanimede tekke ajal (11.—12. saj) tpitiatahendu-
ses ‘piir, tara’. Tahenduse muutus ilmneb hilisevatene vas-
tetes (ntSvjatozerd mis lahtuvad kiriklikust mdistessvjatoj
‘puha’ (Mullonen 1995: 26). Niisiis vBispiihaalgselt seostuda
mdistetega ‘piir’, ‘vahe’ vms. L. Vahtre on juhtiduahelepanu
eesti sOnalemadalavahetus (mitte nadalaldpp), kui aja tsuklilist
kulgu iseloomustavale nimetusele, kus kahe tsidtielineptiiha

ei kuulu kummassegi (Vahtre 1991: 20-21, 130jtodokssetel
ladnemeresoomlastel @iihatéanapéeval esmajarjekorras paastu
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nimetus ning samast tlvest on moodustatud hulktpsaga
seotud sonu.

Puhakorval vbi asemel tarvitatakse lAdnemeresoomeenurr
tes veel kaht eritiivelist nimetust. Soomekeekwnnuntal
(murdeissunnun/taa, -tak(i), sun/tai, -tak(i) -taki) on ger-
maani alguparaga laen, vrd v-dannodaghel(rts sondag, isl
sunnudagur Germaani liitsGna tahendusega ‘paikese paev’ (nt
sks Sonntag ingl Sunday on moodustatud ladina eeskujul, vrd
lad dies Solisid’ (Buck 1949: 1006; SKES 1108; SSA 3: 213).
Euroopas on lisaks germaani keeltele pihapéaevatauinismno-
tiiviks ‘paike’ péhjalapi murdeissodna-beeivésodna< skand.),
albaania keelese diel < diell ‘péike’ ja kalmdki keelesnarn
‘paike (ka nadal)’ (ALE, kaart 70; Humphrey 2002184—186).

Vadjakeelne nétil/paiva on sailitanud vene laenu< (vn
nedeljg varasema téahenduse ‘pihapéev’ (vrd vaditeli ‘na-
dal’). Kirikuslaavi keeles anti puhkepéaevale uuminimarki-
maks Kristuse surnust tlestdusmist: v-vn ja wskkrisenije>
vh voskresgje ‘uuestisiind, surmast arkamine’, mis on vene kee-
lest laenatud muuhulgas ka soomeugri keeltesselaksaami
(lokan'ga) vessenne udmurdi voskresgje, slrjakomi
viskresenna ja permikomikreserina (ALE, kaart 70; Humphrey
2002b: 187). Vene varasem pUhapaeva nimi jai oksskiel
slaavi rahvastel markima seitsmepaevast perioddf (1L68;
Vasmer 1: 357). Puhap&eva nimetusena on shaedija voi
sellest lahtuv sdna jatkuvalt kasutusel mitmesvslkaeles, nt
balkani keeltes, poola, valgevene, ukraina, tSghkliovaki mur-
retes ning vene laenuna ka soomeugrilastel mordvpeymi
keeltes (ALE, kaart 70; Humphrey 2002b: 190-191).

Esmaspéaev

Enamikus p06hjaeesti murretes margib esmaspaevsonit
esmas/paev mille jarelosis -pdev on sageli lihenenud (vt

® Rahvakeeles eelistatakgghativeliset nimetust (ALFE: 294-295;
SMSA,; Vilkuna 1959: 258).
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Saareste 1938, kaart 28). Selle kdrval kasutat@rsamiselt
laénepoolsetes murrakutes) sonu esikomponereigaa- Ha-
rulduseks ei ole adjektiivse taiendosaga liitkangsioonid na-
gu esmas/paevane pdeesmabane paejt. Saartemurdeline
esmassé< esmaspe< esmaspaewing netuletisedesmassene
esmassan&éesmaspaev(ane)’ on tekkinud assimilatsio@p- >
-ss- tulemusel (vt ka EEW 213). Kirderannikumurdes dsine
esmis/pé,(-pe, -peng ja esmine paiy Liganuse murrakus ka
luhenenud kuju@spa, ies-, esis-, essiespaneesispangaiv ja
Kuusalu murrakugsaspai(EMS 1: 800, 812, 814-815). Ldu-
naeesti murretes ja osalt nende naabruses ommigtose esi-
komponent iis(s)/- iise(m)/- iismd/-, iismdne ning jarelosis
paiv/ipdavon siingi sageli lUhenenudnille téttu on tekkinud
sOnakujudiisep, jisempe, iisepine jt (EMS 1: 579, 581-582; vt
Saareste 1938, kaart 28).

Eesti keelega sarnaselt nimetatakse esmaspaev&deles
ning mones isuri ja vadja murdes: is (Alam-Luugayi paiy
vdj (ladnevadja, Kukkusigsimespaivaensseppaivalv (Kura-
maa) € 720m/paava € ZZim, (Salatsi) ezum padva <*esim-
(Kettunen 1938: 48; SLW 55)eistes isuri murretes, nagu ka
karjala ja vepsa keeles lahtub liitnimetuse esikongmt samast
tivest, kuid teine osis cargi: krj ens(i)-, enzimane-, enzimais-,
eeziman-, ezmass/aljgj vps eZm/arg, ezmazn/ag jt; is ens argi,
ensimmass argiALFE 1: 282—-283). Nende nimetuste esikom-
ponent tuleb jargarvsdnast tdhendusega ‘esimermmg ja
karjala sdnagnsion selgelt eristatav jargarvsonu tuletav sufiks
*-nte. SBnaensi-ja sugulastiveasi- eel, eesennepodhinevad
pronoomenitivel &-, millel on vasted enamikus uurali keeltes
(EEW: 212-213; Ikola 1962; SKES 39; SSA 1: 105; UBYY.

Kdigis soome murretes kasutatakse lksnes laenrsimetu
maanantaiv@i selle variantemuanantai, moanantak, maanan-
ta(a), maantajt < skand, vrd v-rtsngnadaghey rts mandag
(SSA 2: 135). Germaani liitsdna tahendusega ‘kievpévrd nt
sks Montag ingl Monday on tblkelaen ladina nimetusedies
Lunae ‘id.” (Hellquist 1922: 498; Kluge 2002: 630; Kragn,
Mooijman 1986: 392—-393). Vadja murretes tahistahaspaeva
rootsi tdlkelaertuhkapéivé vrd soomerootsi (6stra Nyland ‘Ida-
Uusimaa’)askmandagVaikse nadala esmaspad®FSF 1: 64).
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Teisipaev

Kdigis ladnemeresoome keeltes peale soome keelksisipaeva
nimi moodustatud jargarvu ‘teine’ véaljendava s6bd, anis tu-
leneb pronoomeni tivesto (EEW 31163117, Ikola 1962;
SSA 3: 304). Liitnimetuse teine osis pdaiva voi arki variant
(levik vt Hanninen 2000: 20). P&hjaeesti murretedasalt levi-
nud kirjakeelega sarnarteisi/pdevija selle murdepéarased h&a-
likvariandid v6i lihenenud kujud. Naiteks pdhjaréoh esineb
nii toisi- kui tois/paiv(a) I1dunaeesti murdes ja kohati naaberalal
ning idamurdes ja Alutagusel on tdiendosa haalikkdigi-, Vo-
ru murdestdisd- t6(0)s0 Liitsbnast voi selle [ihenenud kujust
tuletatud nesufiksiga adjektiivile on monikord liidetud séna
paev nt (Martna)teisib&ne paev(Kodavere)tddsibane paav,
(Karksi) tdisipine (paiv), (Otepad) tdisibédne paiy (Setu)
t66sOpadvane paadkaarte murdes nimetatakse teisipdmisse
(< teis/pe< teis- + paey, ning nediitelisenateisse/ng-na, Kih-
nu murrakusteisimb& (~ teesim/b&, -ba Viimasega sarnaneb
Salatsi-liivi tooZzum paavdteisipaev’ < toin(i) ‘teine’ (SLW
198). Kuramaa liivi murretest on registreerittduoz'na-,
tuuoizna/pééava (vrd eesti teisibane paav, saarte teissene,
teisseng

Karjala ja vepsa keeles ning isuri Soikkola ja Hewaurdes
litub jargarvsOnalarki. Liitsbna esikomponent on isuri ja vepsa
keeles konsonanttiiveline: tisissarki vpstozn/ag (-arg, -arg),
karjala murretes esineb nii konsonant- kui ka vikse: krj
tois-, tois-, to(i)ss; toS/argi (-arki), toZ¢i)arg; toin(i), toirn(i)-,
toine- toine/argi (-arki, -arge -arg). Viimastega sarnaste teisi-
paeva nimetuste kohta leidub paar teadet ka sooureetest:
(Taranto)toine arki (Impilahti) toinearg g tossargen(SMSA).

Teisipaeva tavaline soomekeelne nimetugiistai (murdeis
tiis/taa, -tak(i), -takki < germ (skand), vrd v-rtisdagher rts
tisdag (ALFE 1: 284-285; SSA 3: 292). Muinasgermaani nime
tus on ladina t6lkelaen < latles Martis'Marsi paev’. Germaan-
laste usundis oli sdjajumal Mangasteks vapper jumal nimega *
Tiwaz (,v-skand Tyr, Zio jm), keda téhistas ruunimérk Selle
jumala jargi on nimetatud teisipédev ka laénegerinkegites, nt
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v-ingl tiwesdaeg v-sks v-luskszostag (vt ALE, kaart 72;
Kruijsen, Mooijman 1986: 393—-396).

6. Kolmapéaev

Kolmapéeva liitnimetused on ladnemeresoome murreabse
liiki, iUhed koosnevad mdisteid ‘kesk-" + ‘nddalkised jargarvu
‘3.’ + ‘paev’ véljendavatest sdnadest (ALFE: 286728500me
sOnakeskiviikkkopeetakse skandinaavia (?vana-rootsi) télkelae-
nuks, vrd soomerootsimidvikoda mittivikuda jt, v-skand
midvikudagr'kesknadal’ (OFSF 4: 386, 401; SSA 1: 349). P6h-
jaeestikesknadabn tdlkelaen keskalamsaksa sénmagideweke
(sksMittwoch) (EEW 786). Saksa s6na on vorreldud samasugu-
se konstruktsiooniga keskladina Uhendigeedia hebdomas
‘keskmine seitsmest’ ehk ‘nadala keskmine’hgbdomas?; 7-
paevane nadal’) (Buck 1949: 1004-1005; 1008; Kl2§®2:
625). Varem nimetati kolmapéeva ladina keedé&Zs Mercurii
'Merkuuri p&ev’ ja germaani keeltes vastava jum@adani
(pbhjamaades Odin) jargi, nt hollandiwoensdag ingl
Wednesdaysks mrdwWodanstagrtsonsdag isl odinsdagr(Buck
1949: 1006; Kruijsen, Mooijman 1986: 390). Muutusedgu
lad dies Mercurii > media hebdomaga sks Wodanstag>
Mittwoch on toimunud kiriku méjul (samas).

Soome murretes on liitsdkaskiviikkovdi keskviikkolldine,
Varsinaisoomes kohatkesviikko ja Kymenlaakso murdealal
kestviikko(SMS 6: 876). Mdnest soome murdest (nt Mynamaki,
Sauvo) on kirja pandud Uherkeskviikkonen péaeYySMSA).
Soome keelest on nimetus laenatud paari karjalalesse, kus
kaibib paralleelnimetusenkeskiviikkoja Kirde-Eesti Vaivara
murrakussekesk/viiko(g -viigo). Pdhjaeesti murretes on kdige
tavalisem sOnakujkesk/nadal(murrakuti kakess-voi kest),
kuid kullalt levinud on vokaalldpuliseeh&ddalaja -nadali, mil-
les on segunenud substantiiv ja adverb (EMS 2: 1055310
1070). Lisaks esineb lihenenud kujusid, nt (Marjankasnalj
(Kullamaa) kesnel Kuluvormi alusel on tekkinud uus sfna
kesnas(kesndskesnes, ¥ millest on moodustatud omadusso-
nalise tdiendiga Uhend (Parnu-Jaagl@dnasene pa@EMS 2:
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1059). Omaette tdhelepanu vaarib saartemurdkéasi/ku(-ko,
-gu, -g9, kessik mida on ekslikult peetud tdlkelaenuks vene-
keelsest kolmapéeva nimesteda Saarte murdes okess <
*keski tavaparane muutus, seevastu sufiks(<*-ikko) poleks
pdhjendatud. Tden&oliselt orkessiko lihenenud liitsBnast
kess/viikovms (vrd sm mrdkesviikg. Sérvest Jamaja murrakust
on 1925. aastal registreeritud kolmapéeva nimdessviiko
mida koguja pidas toona keelejuhi individuaalsek®dustiseks
(EMSUKA). Sonastkessikuon moodustatud thenkkssikune
paav(EMS 2: 1062).

Teise litsdnade rihma esikomponent pohineb jasgaral
kolmas < *kolmantia jarelosis orpaiva (EEW 920-921)Kol-
mapéaeva nimetus taiendosdgdma- esineb I6unaeesti murdes,
Pdhja-Viljandimaal, Po&hja-Tartumaal ja osaliseltrrR@aal:
kolma/paev(-paiv, -pae -pa, -ba jt), idamurdes keakdlma/ba
(EMS 3:506; EMSUKA). Karjala murretes on thendi esikom-
ponent enamaskiolmas(kolmais, kolmasliidi Kuujarvi mur-
deskouman ja jarelosispéaiva (voi pai(v), paava. Vepsa keeles
on kolmapéaekouman pei (kouman peikoumam paikuumam
pei), vadja keelekdlmas(kdlmaig paiva ja liivi keeles (Kura-
maa)kuolmdnd paava(Salatsi)kollum paava(SLW 84). Et &i-
geusu kombe kohaselt ei tohtinud s@mgi kolmapéaeva nimes
olla, on ladnemeresoome idariihma keelteski;:};‘5ii|m":i.6 Soome
murdekeeles on nimetk®Imaspaivémarkinud kolmandat jou-
luptiha (SMS 7: 872).

Osas karjala murretes on kolmapéeva nimi vene feéd
vOi seroda (serodaserota), vadja Kukkusi murdeseredga isu-
ri keelesserreeta, seret& vn sredg sereda Vene sGna parineb
slaavi keeltes laialt levinud tivested-, vrd sreda’keskmine
osa’, *sirdi ‘stida’), millel on etiimoloogilised vasted paljudes
indoeuroopa keeltes (Vasmer 3: 607).

® Elias Lonnrot (1958Lisavihko: 7) on karjala keelest registreerinud
kolm paevanime, mille teine komponentarnki: ensiarki‘esmaspaev’,
toinen arki‘teisipdeVv’,kolmasarki‘kolmapaev'.
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Neljapaev

Jargarvsdnasteljas (vms) <*neljanti moodustatud neljapdeva
nime leiame murdetasandil kdigis ladnemeresoomdtelsee
(EEW 1684-1685; SKES 372; UEW 315-316). Soome inger
murretes kasutatakse nimetusteljas/paivd isuri keeles
neljaas/paivga vadja keelesellas paiv(&) Koigis karjala mur-
retes on levinudie//as/péaiva (-padva, -paiv, -pait) voi selle
haalikvariandidnellas-, riellas-, rnellais/paiva luudi (Kuujarvi)
murdesriellanz- ja rellan/paiv. Vepsa murretes esinelel/lans-

vOi nellan/peija nellampéai. Eesti keeles on jargarvséna liihene-
nud: nelja/paey ndja-, nelja-, ndla-, ndla-, nel(l)a/paiv(-pae -
pa(a) -ba, -bejt), neilabg ne(eja/ba. Adjektiivistunud paeva-
nimetusega liitkonstruktsioone kohtab I8unaeestirdes, nt
(Karksi) nelapene péae (N6o) nelabane paiy (Otepadd)
nellabane paivEesti saarte murdes ja liivi keeles sarnanevad
neljapdeva nimetused struktuurilt teisipdeva nirstela: saarte
neljasse(< neljas/pe< neljas/péaey, neljassengneljassangliivi
(Kuramaa)ndlond/péaava (Salatsi)nellum paava< nelles‘nel-

jas’ (SLW 130).

Soome kirjakeeles ja peaaegu kdigis murretes ontlksel
laennimetustorstai voi selle variandid,tuors- (-taa, -tak(i),
tuos-, tuores-, tuoris- tuuris-, tuoros-, tuorus/tauastaa.Ger-
maani algupéraga sbna on soome keeles skandinaawiavrd
v-rts porsdagher isl porsdagr rts ja nor torsdag kasks
don(n)ersdah sks Donnerstag ingl Thursday (SAOB, s.sv
torsdag SKES 1357; SSA 3: 313Germaani sdna on ladina
tblkelaen < laddies Jovis'Jupiteri (piksejumala) paev’. Ger-
maanlaste piksejumal oli T(h)or, v-nborr, v-rts bor, rts Tor,
(Thor), sksDonner(Hellquist 1922: 990; SAOBs.v. To).

Reede
Reede nimetus on soome, isuri, eesti ja liivi keedermaani
algupéaraga laen. Pdhjaeesti murretes on tavalimaksjureede

murrakuti riede reedi vdi riidi, Martha murrakus kaeeda
Léunaeesti murretes on uldingidi, Véru murdes Kkariide
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(EMSUKA). Nendega vordvaarsena kasutatakse omadaksé
tédiendiga Uhenditeedene paeymurd ridine paejms). Liivi
Kuramaa murretes esindpea/0g, breefig ning Salatsi murdes
riedin (1846 Riader) (Kettunen 1938: 28; SLW 165). Soome
murretes on enim levinugerjan/tai Karjala maakitsusel ja
Ingerimaal kaperen/tai(-taa, -tak, -tak(k)). Etimoloogiasdna-
raamatute kohaselt on reede nimetus eesti jekiégide laenatud
keskalamsaksa keelest, vrd kagkislach fredag soome keelde
aga Skandinaaviast, vrd v-rfge(a)-, frradagher (EES 422;
EEW 2439; SKES 523; SSA 2: 339; Toivonen 1955: G-
maani sona on tdlkelaen ladina nimetuskss VenerisVeenu-
se paev’ (Kluge 2002: 315). Veenuse vasteks olinganlastel
viljakusjumalanna Fri, skandinaavia Freyja (islaRdgg), keda
on peetud Uhtlasi armastuse, ilu, s6ja- ja ndiakjuraalannaks.
Sellest on tulnud reede nimetused enamikus gernkaaites, nt
sksFreitag, ingl Friday, taani, rtfredag (vt Buck 1949: 1007).

Isuri, vepsa ja karjala keeles téhistab reedet @ € vn
pjatiica ‘reede’ < pjat' ‘'5’, pjatyj ‘viies'): is paate(n)tsa vps
patiic, patic; krj piaticc/a, -e, -u, pidtiica, piatiic(c),
piatiné(c)a, piatiiccpai, pietertu, ped/terdl peetid jt (vt
ALFE 1: 290-291). Suur h&dlikuline varieeruvus abutet te-
gemist on suhteliselt hilise laenuga, mis kaasiiés-olla orto-
doksse kiriku paastupdevaga. Vadja, igdam-Luuga ja karjala
Rukajarve murdes on reeddgjes paiv(d). Arvatakse, et see on
tblkelaen vene keelest. Teiselt poolt vGiks seadegla varase-
maid arvsonalisi pdevanimetusi, mida mainib K. Willa (1979:
358).

Laupéev

Planetaardeistlikus stisteemis oli laupaeva ladelake nimi
dies Saturh ‘Saturni paev’, millest parinevad naiteks inglise
Saturdayja hollandizaterdag Parast seda kui paevanimetused
kristliku kiriku m@jul muutusid, hakati osas germakeeltes
laupaeva nimetama ‘pesupaevaks’, vrd v-skendjardagr (<
laug ‘pesuvesi, kiimblus, pesemine’), v-tisgherdagher rts
I6rdag, taani ja norralgrdag ‘pesupaev’ (Buck 1949: 1009;
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Kruijsen, Mooijman 1986: 390). Skandinaaviast ldesaome
lauan/tai (-taa, taki, -takki), lauon/tai (-taa, -taki) ning soome
keelest omakorda isuduvvantaki(SKES 280; SSA 2: 52).

Samaalgskandinaavia tiviaug- baasil on moodustatud eesti
laupédev ning vadja ja isurilauk(o)paiv(d) (EES 230; EEW
1250). Isuri ja vadjakeelsetega sarndamekupaiv esineb eesti
Lutsi murdes adverbina tédhenduses ‘laupaef&1S 4: 1026).
Eesti tavalisest liitnimetuse&iu/péev(-paiv, -paay on murre-
tes laialt kasutusel lihenenud variantidba, laubejt, millest
on moodustatud kaediitelised omadussonad ja neist thendid
jarelosiseggéev nagulaubane paeviaubene pe, laubine pae
jt (vt EMS 5: 1008).P6hjaeesti murretes op- sageli gemi-
neerunud, mille tulemusel tekkisid sdnakujadp/paey laupa,
laupane péaeyt (vt EMS 5: 5-6). Erandlik moodustis on Kuusa-
lu murrakulaut/péivg -paddKuu (EMS 5: 15).

L6unaeesti ja liivi keeltes on laupdeva nimepmolpaev
IBunaeesti murretepuulipdiv (puul-), -ba, -ba -be -pe liivi
Kuramaa murretepuuol/pdavé Salatsi murdepuol- ~ puolum
paava(SLW 155). Otepaa ja Vastseliina murrakutest oristeg
reeritud ka topeltihenguu/béne péiv.lda-Eestis (Luganuse,
Kodavere, Vénnu ja Ida-Voru murrakud) esineb satdhsndu-
ses liitsBnapoolpiha (puul-, puul [pihd ja Setuspuulpiihdne
paiv (EMSUKA). H. Gdseken nimetas laupaeva “kuhhes pehw”
ja “Law pehw”, kuid mainis ka nimetust “pohlpdharijda moni
kasutavat piihaeelse 66 jumalateenistuse voi Oilseclateku
kohta (GOseken 1660: 80—-84). Selline taheleparékeldoolses
Pdhja-Eestis elanud saksa péritolu vaimuliku phudiab arvata,
et poolpuhalaupéeva voi pihadelaup&eva nimena oli tollal kil-
lalt aktiivselt kasutatav. Sisuliselt voiksolplhaseostada lau-
paeva saksakeelse nimetus&ganabengkaskssunnenaband.

Ladnemeresoome idapoolsel alal méargib laupéaeva laeme
Karjala murretes esinevad sOnakujsdavatty soabat, -toja
suobaft) (paiv), Suovatt, -a suovatt, -a, -u, -evepsakeeles
sobat isuri keelesoovvatta soome idamurretes kohatiovatta
< vn subbota(SSA; 3: 219). Venekeelne nimetus parineb heeb-
rea sGnas$abhith ‘nadala puhkepéev’, mida juudid peavad lau-
paeval. S6na on Euroopas levinud ristiusuga, dsatkasab-
baton vahendusel ning margib ‘laupdeva’ peamiselt romgan
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slaavi keeltes, kuid ka saksa murretes, vrd ntSsiastagBuck
1949: 1007, 1009; Kluge 2002: 778).

Kokkuvéte ja jareldusi

Laanemeresoome murretes on nddalapaevade nimefilstks:
1) arvsdna, 2) germaani péevanimetus, 3) venekgxlaeani-

metus, 4) tdlkelaen, 5) omasdna (vt tabel 1).

Tabel 1. Nadalapaevade nimetamismotiiv vdi péaritolu

Pv | <arvsbna | <germ <vene tOlkelagn omasona
< *enti- maanan- tuhka-
E | eeiskrj Iv| taism paiva
vps vdj
< *tois- tiistai
T |eeiskrj Iv|sm
vdj vps
<*kolmanti < ¢peoa | ’'kesk-' +
K | eekrj Iv is krj vdj | ‘nadal’
vps ee krj sm

<*neljanti | torstai
N | eeiskrj Iv| sm

sm vdj vps
viijes reede, < nam- ? vt "arv-
R | paiv(a) perjantai | nuya sona”’
is krj vdj ee Ivsm | is krj vps
<laug < ¢y6bo- poolpae
L eeissm | ma ee lv
vdj krj sm vps poolpthaee
sunnun- puhapaey
P tai eeiskrj v
sm sm vdj vps

Enamikus ladnemeresoome keeltes nimetatakse pat@aispée-
vast neljapdevani omakeelsete arvsonadega. Jasgdikar-nti
on allunud keeleajaloolistele haalikumuutustelgygrialunud ja
assimileerunud liitsdnas, eriti klusiiliga algaviglosisepaiva
ees. On tdendoline, et ladnemeresoomlased tadistgselt ka-
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he puhapéaeva vahelisi paevi arvsnadega, nagulkuné ole-

tas. Sellest susteemist eristuvates kolmapaewvde fjadaupaeva
nimedes on tuntav ristiusu taust. Vene laenudedseja levik néi-

tavad otsest seost ortodoksse kirikuga, germaaitolpga laenud
l&a&nepoolsetes murretes viitavad laéne kiriku ragjul

Asjaolu, et soome keelde on nadalapdevade nimettied
tud toorlaenuna, asendamata liits6na jarelosisisonegepaivé,
reedab voorkeelse mdju (kiriku, kalendri, admiritgrooni vm)
taielikku véimu selles valdkonnas. Kalendrinadahgmlala laen-
nimetused on laanemeresoomlastel ilmselt hiliseknagaeva-
de arvestus. TOlkelaenulised kolmapéaeva liitnimedulseski-
viikko ja kesknadateedavad, et nadalanimetuseittko ja nadal
olid laenatud varem.

Eesti murretes kasutatakse Uhendeid, mitlésviGpulisest
litnimetusest tuletatud omadussdnale lisatakséweed noomen
paev nt pihapaivane paivesispanepdiv, t66sopaavane paav
nellapene paglaubine pée puu/bane paiv Selliseid Ghendeid
kohtab sagedamini I6unaeesti murdes, eriti [ihethgérelosi-
sega {ba jt) liitsdbnadega. Eesti saartemurdelisesimasse(ne)
teisse(neja neljasse(nepn saadud jargarvsdna ja noompaéev
lihenenud kuju-pe -be vms) liitmisel. Liitumiskohal on toi-
munud assimilatsioorsp-> -ss-.Tekkinud sdnale liitub sageli -
ne, mida vOib pidada omadussonaliiteks, ehkki ka simade
I6ppu lisatakse saarte ja ladnemurdes mdnikoed Kolmapée-
va saartemurdeline nimetkgssi/k(o), -gyt on tekkinud liits6-
nast keskviik(o) konsonantide assimillatsioonskv- > -ss- ja
I6pposa lihenemisaik > -ik tulemusel. Eesti ja liivi murretes
on nadala ja paevanimedes substantiiv ja adverbkm@hsegu-
nenud.

Kui muistsed ladnemeresoomlased pidasid paevaestast
kuufaaside jargi, siis on Usna loogiline, et faagsitmse péeva
nimi pihavais algselt t4hendada ‘piir’, ‘vahe’ vms. Taheseu
muutus toimus tdenéoliselt koos ristiusustamis&ge on ainu-
ke paevanimetus, mis soome keeles kéibib paradiedenso-
naga.

26



Keelenimetuste lihendid

ee — eesti; germ — germaani; ieur — indoeuroopg;-ringlise;

is — isuri; isl —islandi; kasks — keskalamsaksa: kreeka; krj —
karjala; lad — ladina; Iv — liivi; nor — norra; rsrootsi; skand —
skandinaavia; sks — saksa; sl — slaavi; sm — sowme;vana-;

vdj — vadja; vn — vene; vps — vepsa.
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na ja nimisdnapéaev liheniq kujo {pe -be vms) kokko-
minemisel tegunist assimilatsioonisp- > -ss-. Kolmapaava
saari murdd nimetlikessik(o)jms om teginuq liitsGnadtesk-
viik(0) peethelle assimilatsioonistkv-> -ss-ja I8pujao lihene-
misest-iik > -ik. Uten jaon eesti ja liivi murddsénon ommag
substantiiv ja adverb kokko sulanug.
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In Finnic languages the week is referred to by Va@als from
Russiannedeljaor Scandinaviarvika. The names of the days
may originate from: 1) numerals; 2) Germanic narmgshe
days; 3) Russian names of the days; 4) loan tramsta or 5)
native words. Most Finnic languages refer to thgsd&om
Monday to Thursday by native numerals. The ordsudfix *-
nti has undergone erosion and assimilation due twrfdat
sound changes and its position in compound worasssiBly, K.
Vilkuna was right when assuming that originally @élys of the
week used to be referred to by numerals, except&unThe
non-ordinal names of Wednesday, Friday and Satuidese
apparent Christian implications. The semantics gadgraphy
of the Russian loanwords imply an Orthodox backgdywvhile
the Germanic loanwords used in western dialecisatelan influ-
ence of the Western Church. In Finnish, the dagseferred to by
direct loans without replacing the final componeith the native
word péiva ‘day’. The wordpih&‘holy’, which was used for the
day when the phase of the moon changed, may olliginave
meant ‘boundary’, etc. The meaning must have ctangého-
ly’ with Christianisation.
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Estonian dialects often have phrases where antadjeterived
from a paeviinal compound name is used together with the
nounpdaev‘day’, e.g.plihapaivane pailit. Sunday + day’. The
Estonian Island dialect namesmasse(néMonday’, teisse(ne)
‘Tuesday’ andneljasse(ne)Thursday’ are the results of the as-
similation -sp-> -ss5 which happened at the contact of the re-
spective ordinal number and the shortened formhef toun
paev'‘day’. The Island dialect term for Wednesddsegsik(o)
etc.) derives from the compound nouaskviik(o) ‘lit. mid-
week’ due to the consonant assimilatieskv- > -ss- and the
shortening of the final partik > -ik. Sometimes a noun and an
adverb overlap in Estonian and Livonian dialects.
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THE CHANGES OF THE VEPS LANGUAGE AREA
IN THE 19™ AND 20™ CENTURY:
CARTOGRAPHIC PERSPECTIVE ’

YURI KORYAKOV

This article aims to examine the changes in thesMapguage
area during the last two centuries. This refergraiat has been
chosen because the Veps language appears in taee sphin-
terest of scholars and is regularly found in regstand census
data. In the present article, no systematic attesnpiade to con-
sider earlier limits of Veps area, since such gttsnshould be
made on quite different set of sources and metlggolHere |
have tried to put together the data of previouske@oncerning
all traditional populated places that have been tioeed as
Vepisian-speaking or inhabited by the Veps in tB8 ar 20"
century. The look through the perspective of maps Uis to pre-
sent the general picture more integrally and taceotome de-
tails that have been overlooked otherwise.

Sources

There are only indirect data of the Veps language before the
19" century: archaeological, toponymic, and very saiel his-
torical records. Only during the first half of th8th century the
existence of the Veps people (“Chud”) and the tviveps lan-
guage was identified by the researchers, they wengioned in
census and registers, and the field work was starte

The fullest data on distribution of the VepsiansQlonet§
Governorate for the f9century can be found in “Register of

" This work was supported by the grant from the Rus$und for
Humanities (grant No 13-04-00485

8 Names for the administrative units of the firstaecond levels and
large water bodies are rendered with conventiomgliEh namesah,
zh shfor u, o, w; ya, yu for 5, 1, etc). All other toponyms and refer-
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populated places by accounts of 1873" (Spisok 18B8¥ides
localities populated by the Chud (supposedly stiloken
Vepsian), there are also localities with the “Riisdi Chud”
(obruselaya Chud; apparently the Vepsians lost fheguage,
but still remember their Veps past). According to dbalaid
who refers to a field data, the memory of the Vppst is not
retained more than for two or three generationaléjd 1989:
79). Similar register for Novgorod Governorate doesinclude
detailed ethnolinguistic data.

The ethnolinguistic data of the 1926 census bylibes are
available for the following regions: the Republi€ Karelia
(Spisok 1928), Lodeynopolsky Uyezd, Leningrad Goueate
(Spisok Lodejnopolskogo 1926) and some communités
Tikhvinsky Uyezd, Cherepovets Governorate (Spisokvims-
kogo 1926).

The communal ethnolinguistic data of the 2002 csreme
available for all areas (Tablidé 2c; Mikrodannye 2002).

The data of the Veps past of other areas, firglloBelozersky
Uyezd (at first in Novgorod Governorate, then ine@povets)
are based on more general statistic data (avaitiblen tosel-
sovetlevel, ex. (Nacional'nye 1929)), linguists' anthreg-
raphers' notes and extrapolation from modern $itnat
Clusters mentioned below correspond as a rulersd oommu-
nities (Rus. Selskoye obSestvo) as in Spisok 186d, to the
1926 censuselsovets

Veps areas

Vepsian-speaking areas have been strongly redugedgdthe
past 150-200 years. Though the main factor thatribohed it
was the Russification of the Vepsians and the oephent of
Vepsian by Russian, some areas became completebpdiat-
ed. It was especially typical to the second halthef 20" centu-

ry.

ences are transliterated with compromise systerecbas Scientific
transliterations of Cyrillic.
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Below we will examine changes in Vepsian-speakimgs more
closely. They consist of core area (with northemd &entral-
southern parts) and few peripheral areas. Forahgulage dis-
tribution in the core area see maps 1 (th8 @éntury) and 2
(2002).

Northern part of the core Veps area has been pigplilay
the Onega (Anine, PrioneZskie) and Svir' (Suivaepaians. The
former inhabited on the south-western shores ofeL@kega
(S'oltoz'orsko-BereZnaya volost in thé"l@ntury), from Soksa
in north toSelejki in south. Their area was mostly included in
newly established Karelia, with the exception dfekzro village
(situated far from the shore) and few southerragiks §elejki,
Gimreka, Volodarskaja, etc.). All of them were uaéd in Len-
ingrad Oblast (though JaSezero was later givenareli€) and
that might have possibly affected the fate of tlep¥/language:
they have mixed the Veps-Russian population in 1886 were
almost completely Russified by 2002 (none claimegpaian
ethnicity, though 8% claimed speaking of Vepsian).

The rest of the Vepsian villages by Onega remainihin
Karelia. They have 95% of the Vepsians in 1926, 3493002
(38% without new industrial settlement Kvartsitrgid 21%
(25%) were speaking Vepsian in 2002. Veps Natioralbst
existed here from 1994 to 2005.

The Veps language was spoken in the early cehtury fur-
ther to the north along the shores of Lake Onegwsi up to
Petrozavodsk (UZesel'ga, Derev'annoje, Uja, Erasiel'ga,
Kursel'ga, Guzozero, RZanoe village) accordindieo1873 data
on Russified Chud area. Interestingly enough, mhabitants of
three villages in the 1873 register were recordedopari (that
is the Lapps), including two undoubtedly Veps orf€sk-
Sa/Vasiljevskaja) and one apparently Russified Vefliage
(Pedasel'ga). The main area of so callegdari (usually treated
as a relict autonym for some Karelians) in Olor@tsernorate
is situated much further north — near Suja townm@a0 vil-
lages), this area was once considered VepsiariNiesild 1955:
248; Agapitov 1989: 91].
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2. Veps language area Language distribution (2002)

Repubhc o in the early 21th century - Veps
; | © Koryakov Yu.B, 2014 |1 ...+ Veps & Russian
» » Russian

s,

Onega Lake |21 Karelian & Russian

A .
Share of Veps wniey  Names of village
speakers, % clusters

Uja

100 ‘ oo [ndividual villages

80 Administrative borders (2002)
60 | —=—=—= Oblast & Republic
LeLd|l ) 77 & V) AR () | e District

©
Podporozje é?

ZHSKY%“%

DPOR!
DISTRICT 15 F o e

CIKOZERO,
Q

[4E/NINGRAD i

© Shyrgozero 0
/ - -y
5

s, Al
e
- 1

o &° 0o P
erveniio  XMEL'OZERO
®

LT
hS QAZ0ZERD/ o 3
Kolosma %4 i

(34

CHVINSKY, -+
DISTRICT ,¢* og e

i
susozzng pasa’

s,

s,
U

%@GORS-I-(Y DI§T§ICT

os]
gﬂ

Map 2. Veps language area in the early 21th century

38



The Chud are not mentioned in 1873 in more westegas
(Ladva, Tarzepol', etc.), though toponyms indicate evident
Veps presence in the past [Mullonen 1989: 87].

According to the 1873 data, the Chud also inhabiiddge

clusters along the northern shore of the River'SMuroml‘a,
Ostretina, Gak-r@ej and Kuzra in the upper basin, M'atusovo-
Xevronjino and Soginicy in the middle valley. Ivinduster
(north of Muroml'a and Ostéma) had already Russified Veps
population. According to the 1926 data, only 3%haf Murom-
I'a inhabitants spoke Vepsian, all other clusteesenRussian-
speaking. Almost all those village of the upperibdsecame
depopulated after creation of the Verxnesvirskaemgir in the
1950s, the rest are Russian.

Likewise, there were some Karelian-speaking clgs{&a-
g&enicy, Volostno-Navolocki, partly Soginicy) in theast of
Soginicy and north of M'atusovo (between Lakedzero and
Lake Pid'mozero) in 1873; these became Russia®9bg.1

In addition, two Chud villages (Vasiljevskoe (nééarelian
village MoSntje/Metsoniemi) and KasSkany) are mentioned in
the 1873 data in upper and middle valley of theeRVaZinka
(Svir' tributary), later a part of Karelia. Thougin, 1926 they
both were listed as Karelian-speaking, and it issgae that the
ethnonym “Chud” was used here by the Ludic Karalian

Southern and northern parts of core Veps areaieiged by
a belt of Russian villages along the River Svinewesternmost
villages in the southern part belonged probably iarbinii
cluster. Some of them were Vepsian-speaking still1D26
(Petenicy, Posad, Prokina Gora and Kukas), others (Gtusk
and Varbinki) are mentioned as Vepsian-speaking by
A. Ahlgvist in the middle of the 9century (Ahlqvist 1861:
50). Finnish researcher M. Hamaélainen found the Vapsian-
speaker in Reenicy in the 1950s (X'am'al'ajnen 1958). There are
Kargini¢i and Kinnicy clusters directly east of those; thvegre
Vepsian-speaking in 1873 and 1926, but depopulagezD02.
Further south, Vepsian villages appear in the naiddllley of
the River Ojat', up from Podborje cluster (incltskg Pogost).
These were only partly Vepsian in 1873 and com|ylékessian
in 1926. There are Ratigora and Nadporozje clusipsiream,
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both of them Vepsian in 1873, the former half-Vapsand the
latter entirely Vepsian in 1926. In 2002, Vepsiaasvepoken by
10% of the inhabitants in NadporoZje village onlgroslaui,
Lavrovo and southern part of Vinnicy/Vidl clustease further
upstream, and were entirely Vepsian-speaking ir3 E8id 1926,
and had 58% of Vepsian-speakers in 2002. The |gvgdr of
Vinnicy cluster, further upstream, had only 3% apé speakers
in 1926, but 15% in 1926. This Russian wedge isagggly a
result of population movement from upper Svir' arEaere is
Cikozero cluster north of it, entirely Vepsian in73 with three
partly Vepsian villages (14% of the whole populatispoke
Vepsian) in 1926, and entirely Russian in 2002.

There are other Veps clusters upstream after théhward
turn of the River Ojat: N'omZa, Oz'ora and LadVhey were
entirely Vepsian-speaking in 1873 and 1926, and tiyos
Vepsian-speaking (66%) in 2002. A new logging eett#nt
Kurba appeared in 1960 between Oz'ora and Ladwsieck) It
became the centre for local villages and 53% opdpulation
spoke Vepsian in 2002.

The westernmost village south of Ojat' (former Tikisky
uyezd) was probably Tervenishown on the map of the Veps
villages (Joalaid n.d.); 9 (2%) Vepsian-speakersewecorded
there in 2002. There are Vonozero (entirely Vepsiari926
[Nacional'nye 1929: 24], 44% Vepsian-speaking if©20and
Xmel'ozero (partly Vepsian in 1926 and 25% Vepspaaking
in 2002) clusters further east. P'oldusi, SarozZeglutnozero and
M'agozero clusters, situated further east, wergedntvepsian-
speaking in 1926 and were included in Vinnicky Vestrict in
1927. They retained a share of 40—-60% speakersep§isin in
2002. There is Alekseevo-Xarag&ngroup of clusters that are
situated south of them, in upper reaches of theR{apsa. 68%
(in 1926) and 66% (in 2002) of their population lsp&/epsian.
There were Veps clusters further east: Nojdala Kodvala
(Boksitogorski district now), of which only one kige (Korvala
proper) remained by 2002, being Vepsian-speaking.

Further south, the South Veps area begins (Mull2@o4:
183-187). There were Sigola, Ilvanovo and StasKdwboka)
clusters in upper basin of the River PaSa, entix&psian in
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1926, but depopulated in 2002. Earlier Veps clgsteuch as
PaSozero and Sugozero, are down to the River Padajd
1989: 81), where there were almost no speakersepsidn al-
ready in 1926. Vepsian-speakers recorded in 200% @nd 2%
respectively) had possibly resettled from aforemosed depop-
ulated villages in the neighbourhood.

East of Tutoka, there are a group of Veps clustenspper
reaches of the River Lid' and adjacent lakes (forBwiso\sin-
skaja volost): Krasnyj Bor (the upper Kolp' rive§jdorovo,
Proku$evo,Cajgino, Bobrozero, Rado§p Burzaixa, Kojgusi
(incl. P'atino where Finnish researchers worked 916-1917
(cf. Véisanen 1969; Kettunen 1918)), Belaja, etepdan-
speakers partly remained in many of these areas iev@002
(accounting for 25% in Radogjoskaja and 44% in Sidorovska-
ja volosts). The toponyms indicate Veps past fer dthers, as
well (Mullonen 2004: 183-187).

Veps area of Simozerskaja volost (of Vytegorskizayevas
situated east of Ojat' Veps area, in upper valtdySjat', NozZe-
ma, Megra and Vodlica and adjacent lakes. Thereanamsnpact
group of several Veps clusters: Torozero, KrivoZgegm-
ozero, Simozero-Pelkasska, Akimozero-Megrozerarg8zero,
Klenozero and P'aZozero. Vepsian-speakers forméa &6the
population of the volost in 1926. The whole volesis trans-
ferred to Vologda Oblast in 1937. However, in tHi50s the
inhabitants of almost all clusters (except laters&tiied S'ar-
gozero, later depopulated Akimozero (Pustyn'ka) Rladozero
with 74% Vepsian-speakers in 2002) moved partlyitmitsky
and Podporozhsky districts (Petuxov 1989: 59—-64ntyto the
district centre OSta and surrounding villages (2e& n.d.).
Vepsian-speakers formed 6% of OSta population a8t 6f
adjacent Simanovo village in 2002.

As we know from linguistic field descriptions, Veas was
also spoken south of Simozero, in former Kiinskegdost of
Belozerski uyezd as late as the early’ 2@ntury: in NoZema
(JaniSevo and Apevo clusters), Suda (K'abelevo) and in the
valleys of its tributary KoloSma (Verxnij Konec, Kakovo,
Kiino, etc.) (Tunkelo 1946: 8-9). Now all local pgation speak
only Russian, with exception of small groups ingtarsettle-
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ments KoloSma and P'azelka (3% and 8%), wher®'¢ipsians
have possibly moved from adjacent P'aZozero (Zajced.).

South-east of Simozero, there are Kuja-Pondala pyrafu
clusters in the valley of the River Ivoda: Pondafaija and
Vojlaxta, once included in Markovskaja volost of [@eerski
uyezd. They formed Kujskij Ethnic (National'nyj) p® selsovet
(rural municipality since 2006), where the speal@r¥epsian
comprise 48% in 2002.

East of Simozero, there are Kustozero and Undodasters,
where Vepsian was spoken in thé"I&ntury [Ahlqvist 1861:
50; Barancev 1975: 48] (though the Chud is not ioaetl there
in 1873 data) and the early"2@entury. Local inhabitants pre-
ferred to speak Russian in 1948 (Bogdanov 1958; #@ugh
the elders retained the knowledge of Vepsian &sdatin 1978
(Joalajd 1989: 78). By 2002, only three villageslfdozero
were thinly populated, all by the Russians.

Besides the core Veps area described above theeesereer-
al peripheral areas in the™ 8entury represented debris of once
much more vast Veps area (see map 3).

The only peripheral area where Vepsian was stitkep in
1873 was Isaevo group of clusters in the middlanbas the
River Indomanka in the south-east of VytegorskyzdyeThe
Vepsians inhabited 18 villages (though Vepsian s@sken on-
ly in five villages) of Agafonovo, Anciferovo andaSino rural
communities (667 persons in total) Gérnoslobodskaja volost
(now it is Rural municipality Kemskoe of Vytegorskistrict in
Vologda Oblast). Interestingly enough, there wasdministra-
tive unit in the 19 century such as “Isaevo volostisdijevan
voolost) used by Finnish researchers (Basilier 1890: 543%),
later widely repeated in the literature and alseegiés name to
this group of the Vepsians.

According to the 1873 data, there was a vast ardusesi-
fied Chud directly north-east of the Isaevo Vepsian the east-
ern fringes of Vytegorsky uyezd (Tixmangskaja arxbidkaja
volosts). They inhabited 93 villages (6033 personginly in
the valleys of the River Tixmanga and Uxta, flowin¢gp Lake
Lac¢a from west. Now this area belongs to Kargopolsisyridt,
Arkhangelsk Oblast.
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3. Core and peripheral Veps areas by Language distribution (1873

in the 19th century ; Veps clusters
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Map 3. Core and peripheral Veps areas in tieckdtury

According to the 1873 data, a smaller group of RiessChud
lived in few villages in ZaoneZje, along the stiaétween Big
Klimeneckij Island and Zaonezje Peninsula (Velikogkaja vo-
lost of Petrozavodsky uyezd).

The situation of the Vodlozero Vepsians is lesarcldhe
Russified Chud is not mentioned here in the 1873, dhough
according to K. Loginov (n.d.) population of atdedhree vil-
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lages Cujala, Pelgostrov and Malyj Kuganavolok) on thetkou
shore of Lake Vodlozero (Pudozhsky uyezd, eastaieLOne-
ga) still remembered their Chud ancestry in the 14" and ear-
ly 20" century. The researcher guesses that extinctiovieps
among pre-Slavic population finished in the fitsitd of the 1§
century. V. V. Pimenov (1965: 188) and M. Joalai@§9: 79)
also mentioned Russified Chud in Pudozhsky uyerdural
Lake Vodlozero.

We will not examine here “Russified Chud mixed witte
Russians” (@ynp oOpyceBiasi, mepeMeliantas ¢ pPyCCKUMUY),
several islets of which scattered in Northern Dvivasin are
mentioned in “Register of populated places of Vdadgsover-
norate of 1859” [Spisok 1866: XXI], since this aisaconsider-
ably distant from the rest of the Vepsians and guite possible
that they were not the Vepsians but some otherietmoup,
maybe relative one.

Demographic statistics

Demographic statistics of the Vepsians and theiglage is
usually examined on the level of three major regioh Russia
(Republic of Karelia, Leningrad Oblast and Voloddblast, cf.
[Puura et al. 2013]), sometimes on the level oifr thebdivisions
— districts. However, for better understanding lué prospects
for the Veps survival it is more important to arssythe demo-
graphic situation, specifically in traditional péscof dwelling
(cf. (Grunthal 2011), where the Central Veps amgase exam-
ined on the municipal level).

The correct estimate of the number of Vepsian-sprsalk al-
so misrepresented by the fact that usually the munob lan-
guage speakers after a census is provided onlyhforcorre-
sponded ethnic group and not the whole populatiogi(2005).
That is, the number of Vepsian-speakers is usyatlyided and
analysed only for Veps (cf. (Puura et al. 2013)puigh in reality
many Vepsian-speakers appear to be recorded inusensas
Russians and therefore the number of Vepsian-spealppears
to be understated.
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Below the demographic statistics of the traditioviaps are-
as is shown and number of speakers is given fquagdllation,
not only for the Veps.

Table 1. Demographic statistics of the traditioviaps areas

Rep. .of Leningrad | Vologda Total
Karelia | Oblast Oblast
Traditional Veps areas(TVA)
Total population of TVA 3165 2248 449 5862
Vepsians 1203 844 213 2260
% of total TVA population 38% 38% 47% 39%
speakers of Vepsian 799 1203 242 2244
% of total TVA population 25% 54% 54% 38%
% Vepsian-speakers of ethnic Vepsians 66% 143% 114% | 99%
For the whole region
Vepsians, total 4870 2019 426 7315
Vepsians, in rural areas 1632 1511 375 3519
Vepsian-speakers (of ethnic Vepsians)| 798 1157 227 2182
% TVA Vepsians of all rural Vepsians | 74% 56% 57% 64%

Note: Data for the whole region are taken from Tabl¥ @, No
13 (Itogi 2005), though Vologda Oblast is not ir#d in “Area
of primary dwelling of minor indigenous peoples’rfohe
Vepsians there, and so data for it were summafieead Tables
No 34c on individual districts, cities and towrfsvmlogda Ob-
last (TablicaNe 34c). Data for traditional Veps areas were sum-
marised from the figures for individual villagesafilicaNe 2c;
Mikrodannye 2002). The TVA in our case is definedrennar-
rowly as compared with official definition (Strog#tova 2009:
236, doc.Ne 3) and includes village clusters and individua! vi
lages with share of Veps not less than 20%.

The data show us that the number of Vepsian-spgakéra-
ditional areas where environment is more approprfat the
language survival is about 2244. On the one haisdnituch less
than the total number of the speakers (39% of 5#&8}he oth-
er hand the number is not too small and quite hdgef poten-
tial language survival.
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Conclusion

Thus, we have examined in details the history ainges in
Veps language area during the last two centurieuUi it in a
nutshell, the most important changes are as follaWvgeriph-
eral areas have vanished; all Vepsians of Svid arere Russi-
fied or have left the area; the western and nontlwdusters of
Ojat' area and many clusters of South Veps weresifRets or
the inhabitants have left the area; almost all Vs of
Shimozero area have left (and Veps inlet aroun@ @fpeared
in result). Share of Vepsian-speakers decreasetifisantly
almost in all other clusters. Thus, they accountcm 30% of
TVA in Karela, ca. 25% in South Veps area, 50-96%jat'
area, 48% in Kuja-Pondala area. At the same tinareslof
Vepsian-speakers increased in some Russian villageéslus-
ters in the neighbourhood: up to 10% in Gonginand
KipruSino, up to 15% in Vinnica cluster, up to 28¥Kuzra.
There are also several localities with considerabiare of the
Vepsians in Boksitogorsky district far outside TW2002 cen-
sus data): villages Bor (17 persons, 1%) and Kol2R per-
sons, 21%) in Borskaja volost, Anisimovo village g&rsons,
2%) in Anisimovo volost and Zaborje settlement @&sons,
3%) in Zaborjevskaja volost.

The only work that has provided similar comparativap of
the Veps is by Grinthal (2011: 269) (cf. also (Rueiral. 2013:
5), where the 1900 data was taken from (Tunkeld®198ener-
ally, it gives an adequate overview of the Vepaane1900 and
2000, though there are inaccuracies in some placescularly,
Svir' and Kustozero-Undozero Veps are completeseab

Detailed list of Veps clusters with demographicd aistory
of administrative changes, and also the list of 8/gjflage na-
mes are available at http://lingvarium.org/eurasédic/veps.shtml.
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Hus 2002 M. OenepanbHas ciryk0a rocyIapcTBEHHOM cTa-
tuctukd, 2004. PreKTpOHHBIN JOKYMEHT)]

Tunkelo E. A. 1946: Vepsan kielen &annehistoriaSsomalai-
sen Kirjallisuuden Seuran ToimituksidN 228. Helsinki,
1946. s. 1-18.

Vaisanen A. O. 1969:Vepsaldisten luona v. 1916 — Kalevala-
seuran vuosikirja 49. Porvoo; Helsinki, s. 272—-288.

X'am'al'ajnen 1958 = Xsmssitnen M. M. O6 arriroTHHaTax B
BEIICCKOM SI3bIKE U B FOXKHO-KApPEIbCKUX TOBOPAX KApPEIbCKO-
ro sizeika — Tpyowt Kapenvcrkoeo ¢unuanra Axademuu Hayk
CCCP. Bomyck Xll. TIpubantuiicko-huHCKOE SA3bIKO3HAHUE.
[lerpozaBonck, C. 83—94.

Zajceva n.d. = 3aiinea H. I'. Bencel, Tepputopust mpoxxuBa-
uust, nemorpadus // Kopmyc Bemcckoro sizpika. O mpoekTe.
OnekTpouHslii pecypc: http://vepsian.krc.karelia.ru/about/

Yuri Koryakov: Vepsa keeleala muutuséq 19. ja 20. asta-
gasaal: kartograafilind kaehus

Kirotus uur vepsa keeleala muutuisi katd viimadastagasaa
joosul ni kujotas naid kaartd paal. Uurmistii sgattimmaq 19.
aastagasaa elokotussidd registriq, etnolingvistiteedis 1926.
ja 2002. aastaga rahvalugomisolt viil méndq laenmBtgq.

Vepsékeelidseq alag ommagq viimadse 150-200 aastsga
kdvva vahanugq. Pohilind stdlalu man vinnestiimine ja vepsa
keele asdmald vinne keele paaletuldmind. Osaq &qtyaiq
siski ka hoobis inemiisist tiihas.
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Kirotus®n uuritas teedaqoldvit vepslaisi elokotugsivepsa
keele oldmanoldmist noin labi ao.

Tan om ant ka p0litsidd vepsa allo demograafikskgele-
statistikat kolmdn Vinnemaa piirkunnaldfala Vabariigin, Le-
ningradi oblastin ja Vologda oblastin).

Tahussonagq: kartograafia, vepslaseq, vepsa Kkiil, soomd-ugri
keeleq

Marksdnad: kartograafia, vepslased, vepsa keel, soome-ugri
keeled

Yuri Koryakov: The change of the Veps language area the
19"-20" centuries: cartographic perspective

The article aims to examine in details the chamgdise Veps
language area during the last two centuries apibtchem on a
map. The sources used in the research includestheehtury
registers of populated places, the ethnolinguddia of the
community based on the censuses of 1926 and 2@D2cane
more general sources.

Veps-speaking areas have been strongly reducealgine
past 150-200 years. Though the main factor thattiasibuted
it has been the Russification of the Vepsians hedlisplace-
ment of Veps by Russian, some areas have becon@eteiy
depopulated.

The article examines all known clusters of the \Vi@flages
and the existence of the Veps language for vatious frames.
In addition, demographic and language statistipgasided for
the traditional Veps areas in three regions of Ru$epublic of
Karelia, Leningrad Oblast and Vologda Oblast).

Keywords: cartography, Vepsians, Veps language, Finno-Ugric
languages
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THE TOPONYMY
OF THE BALTO-FINNIC ORIGIN
IN THE FILES OF THE TOPONYMIC
EXPEDITION OF THE URAL UNIVERSITY !

ANNA MAKAROVA

Since 1961, the Toponymic Expedition of the Uralivgrsity
(Yekaterinburg, Russia) is conducting field worktire areas of
long-standing Russian — Finno-Ugric contacts. Thase the
areas of the Russian North (Arkhangelsk and Vologbtasts),
the Upper Volga basin (Yaroslavl and Kostroma OS)aghe
Urals, as well as some areas of Western Siberiatslearly
years the expedition was mainly focused on theectilg of
toponyms, as well as local geographic terminoldlyg, vocabu-
lary of fishing, hunting, etc. Since the 1970-1980sng with
the collecting of toponyms the expedition teamtsthcollecting
dialect vocabulary, and the vocabulary of other mastic
groups (antroponymy, ethnonymy, collective nickngnec.).
The volume of the collected material regardingttponymy
of the Russian North is more than 800 000 uniteatibns of
names). Data associated with the Finno-Ugric laggsay its
origin take about 20% of this congregation. It @ity refers to
the substrate toponymy of the Russian North, aral Balto-
Finnic, Saami, Volga-Finnic origin; substrate topary of the
Upper Volga, which has, in particular, the Volganic origin;
toponymy of the Urals, where, along with Russidie Mansi
and Khanty place names are presented, etc. Thectadl data is

! The article is written on the basis of materidlst® electronic re-
source, created in the framework of the projecetionic Database
‘Russian Folk Toponymy™ funded by the FundamerRalsearch Pro-
gram “Language and Literature in the Context oft@al Dynamics”
of the Language and Literature Section of the Depamt of History
and Philology of the Russian Academy of Sciences.
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stored in paper files at the Department of the Ruassanguage
and General Linguistics of the Ural Federal Uniitgrdviost of
them are inserted into the electronic databaseextem the plat-
form of Microsoft Access.

Electronic database retains the advantages thapauwific to
paper files: geo-reference to the object, referdocthe object
type and location of fixation, and (optionally) sfieation of
the relationships with other objects in toponymystem (se-
mantic connections of the names and the spatialioakhips of
these objects), recording contexts of the namehl explana-
tions received from local residents, referencesexical data-
base. Names are grouped by the region, districality, object
type (for example, only rivers or lakes and rivars selected for
the research), etc.

-3l Kaprouka N2 102843
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Figure 1. Example of a toponymic card
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Place names that correlate with the Finno-Ugrigleges
are represented in most of the Russian North institestrate
form, partly in the live form — Veps place namesthe north-
west of Vologda Oblast — or as adstratum (?) pthee names
of Komi origin on the border of Arkhangelsk Oblastd the Re-
public of Komi. The toponymy of the Balto-Finnicigin is pre-
sented mainly in the Russian North; certain pdsalige also
noted in the Upper Volga basin. The article sumsearithe re-
sults of studies conducted by the expedition teemmcerning
areal features and historical layers of the Baltoye place
names. The presence of the digital database helgstimise the
searching procedures which were previously cawigdnanual-
ly. (For example, for the previous studies spetielse” and
“formant” files were compiled.)

The question of areal features of names is dirdittled to
attempts to create linguo-ethnic maps. There wekeral of
such maps in the Ural toponymic research schook iost
comprehensive one is the linguo-ethnic map sugdestéThe
Substrate Toponymy of the Russian North” (Matvey®pl-—
2007) by Alexander Matveyev, the founder of the |Uogo-
nymic research school.

The map shows the results of applying formant neétaed
the method of differentiating bases (including Bdfinnic
Bexx-, I'a6- | Xa6-, Hxan-, Pano-, Caam-, and others). The study
was conducted on the basis of the formants fromsthiealled
“formant” files in which place names are groupedfbgmants,
selected on the basis of the study of repeatingheaés and
comparing them to the substrate geographic terrtizimappella-
tive lexicon (as well as with well-known geograpteems of the
Balto-Finnic languages). The method involves thentdication
of the main differentiating bases, development bafcl in the
Balto-Finnic languages allows, firstly, distinguisty them from
Saami, and secondly, identifying the specific seuw€ borrow-
ing — in the case of the Russian North the souacearelian,
Finnish or Veps. The most etymologically clear Bdfinnic
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formants are concentrated in the west of the rebetween the
Onega mouth — the Vaga mouth — Lake Beloye.

Several microregions can be allocated in this arbare are
microregions where place names are interpreteda@dyrkKare-
lian:

1. The Lower Onega (up to the border with the Réksar-
ea), including the Onega Bay and further to thet @agshe
Northern Dvina mouth. The names seem to belondneddter
Balto-Finnic population, which infiltrated into theerritory of
the region through the Northern Dvina and Onegawels as
from Eastern Karelia.

2. The Mosha River basin (Onega’s tributary).

3. Upper and Middle Mehrenga (Yemtsa’s tributaryjhvits
tributary, the Shorda.

4. Middle and Upper Onega, including Lake Lacha,- Un
dozero and Kenozero.

Microregions with the predominance of Veps toponymy

1. The area between Lake Beloye and its tributidwy,Kov-
zha, and Lake Onega (including Lake Kovzhskoe azkklKe-
nozero).

2. The area in the west and south-west of Lakey@elo

Thus, explicit Balto-Finnic traces are found in theega ba-
sin (Karelian) and near Lake Onega (Veps).

Balto-Finnic bases are the most numerous in theeEa®ri-
onezhye between the Suda River and Kenozerojnr.éhe area
adjacent to the Veps settlements on the south-amdtto the
Karelian settlements to the west of Kenozero.

Baltic Finns are quite densely populated in theesme west
of the region till the line of Lake Beloye — Kenoze- the One-
ga mouth. There is a number of areas where theo-Bahhic
names are not recorded at all or are very rareMizen basin,
Pinega — from the Sura confluence to the mouth,Nbehern
Dvina — from the Upper Toima to Kholmogory, Yemtshe
Middle and Lower Ustya River, Kubenskoe Lake withbi€na,
Sukhona and Yug.
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Prionezhye names (particularly the area of denskoBa
Finnic toponymy running from north to south frone tNorthern
Dvina mouth to Lake Beloye between the Onega Raver Lake
Onega with lacuna between the Onega mouth andambitne
Vodlozero — Undozero) are of more recent origininawvnames
(rarer Balto-Finnic names in the huge basin of Nwthern
Dvina) appeared as a result of earlier migrationd @ some
respects seem to be more archaic. Kenozero arbe ifiar west
of the Arkhangelsk region was occupied by BaltoAignChu-
des, who were close in some aspects to Olonetdi&aseand
Karelian Ludes, and in others — to Karelians profféepuu-
naxma, Xuoceopa). In the Pinega basin, along with the names of
Finnish-Karelian Cyisya ~ Finnish, Kareliansula ‘melted’,
‘non-freezing’) and the proper Karelian forligxuaraxwa ~
KarelianlakSi ‘bay’), as well as place names of Veps-Lude type
(O3apnema ~ Lude, Vepsozr ‘barley’). Veps place names are
also marked in the Vaga basikufianeso) and Belozerye. Veps
phonetic features can be seen in the transition>o§ afteri in
Hwrxoboil, Humomap, Hwmoma, Hwxapus, as well as in the
form of the initiald’ in Jespeymyse (Vepsd'arv ‘lake’). Differ-
entiating Veps topoformants are recorded primairlyBaba-
yevsky and Vytegorsky Districts, where are curreiféw Veps
settlements: 6onea ~ Vepsboyg ‘whirlpool’, -aymysze ~ Veps
haumez‘arson’, xapa ~ Vepskar, kara ‘small bay’, caps ~
Veps sar ‘island’, etc. Phonetic form, formants, semanacsl
geography in many cases confirm Veps origin ofiaees in
Babayevsky and Vytegorsky Districts, dfcnozepo ~ Vepsahvi
‘perch’, Kusespyueii ~ Vepskivez'sinker (of a network)’ Kou-
arcoma, Kotiyapo < *koiicapo ~ Vepskoiv ‘birch’, ITumoranum ~
Vepspit’k ‘long’, 7it ‘meadow’, Randolnya~ Vepsrandal'ine
‘riparian’, etc.

Analysis of the river names and lake names shoatskare-
lian colonisation came from Karelia, the White St mouths
of large rivers, and Veps — through the rivershef torest zone
from the south-west to the north-east, but wemalfirdomesti-
cated by Baltic Finns of mainly western outskirfghe region.
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Although the Balto-Finnic hydronymy and limnonymeng also
found on the eastern outskirts of the Russian N¢thriver
Mycmioza almost on the border with the Komi Republic and
Finnish Mustajoki ‘Black River’), and at its centre (see
Mycmosepo in the Vaga basin and FinnisWustajarvi ‘Black
Lake’), Balto-Finnic hydronymy and limnonymy mainton-
centrated in the west of the region.

The version of linguo-ethnic map of Archangelsk Boye is
suggested in “The Substrate Toponymy of the ArkeskgPo-
morye” (Kabinina 2011).

Despite the large amount of calquing, the territofyAr-
khangelsk Pomorye reveals a wide range of diffeaéng Bal-
to-Finnic determinants and basesaftoa, -nesa, -camma, -
eamza, -KocKu, -1yoa, -opad, -pandd, Kyia, -nexoa, etc.). Balto-
Finnic determinants are represented almost evempvhehe
only exception is Winter Coast (Zimniy Bereg), telaly weak
Balto-Finnk traces are on the territory of the North Primezeny
adjacent to Winter Coast.

Distribution of the differentiating Balto-Fincibases Baro-,
Bepm-, Jleas-, Marm-IMano-, Hopo-, Iladep-, Ilenx-, Iuen-,
Pam-, et al.) is similar. Areas of maximum concentatof Bal-
to-Finnic toponymy are Lower Northern Dvina and lesvDne-
ga, and the Onega Peninsula. To the east of thiéaé&tarDvina
density of Balto-Finnic toponymy is considerablgueed.

Large part of the Pomor place names establishesiaes
with the Finnish/ Karelian proper / Olonets Kasaliappella-
tives.

Place names, the foundations of which now havelkgipe
parallels only in Finnish (sometimes also in theolzan, Estoni-
an, Livonian, Votic languages), were found in tlemtcal and
western parts of the Archangelsk Pomorye. More thalf of
them are localized in the Lower Onega, includinge@ariver-
side, cf. Kauyc, threshold ~ Finnistkkdma ‘tough, hard place,
hard surface and the dry solid groun#ymosepo, lake ~ Finn-
ish méata ‘rotten’ (~ lIzhorian, Votic, Estonian)Hupxomuna,
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math ~ Finnishnirkko, nirko ‘tip, corner’ (~ Votic); Py6ozepo,
lake ~ Finnishtrupa ‘dirt, mud’, etc.

The territory of Lower Onega is marked with placmes,
the bases of which have Karelian and Veps appe&diggarallels,
but most of them are close to the Finnish lexeroe)zo0pmu-
na, math, is closer to the Finnisimra ‘barley’, rather than to the
Karelian osra, Lude ozr(e), Vepsozr, Mecospyuei related to
Finnish dialectalmesso‘capercaillie’ — with Karelianmett$o
Olonetsian, Ludenet3oj Vepsmetsoi

To the east of Lake Onega (mainly in the Lower Nem
Dvina and the eastern part of the Summer Coastnish” facts
are also presented, and many of the names are kfromnthe
early historical sourcegfumapa, river (delta of Northern Dvina,
since the 18 century) ~ Finnish dialectabitee pitin, pittiin
‘snake’ (the name has historical versi@nueska); Ilumseso,
village (delta of Northern Dvina, since the™@entury) ~ Finn-
ish pitaja, pit(t)aa, pitajas ‘(rural) community’; Crozbma, river
(village) (Summer Coast; since the™éentury) ~ Finnistsys-
méa Karelian Sizméa Olonetsian $tizmi'backwoods’; Csacex,
island (delta of Northern Dvina) ~ Finniskéksj sdaskelainen
‘Osprey’ (~ Estonian), etc.

The corpus of the names of Balto-Finnic origin wistab-
lished etymology allows using the database forhirrtresearch
of similar names in order to establish the arethefcorrespond-
ing base.

Furthermore, the relative density of names is lesifihe
database structure does not allow seeing theirlabsdensity:
each entry corresponds to the fixation of a plaame rather
than to the particular name. The work in this dimtis being
presently conducted: cumulative file is being cdexpifor the
individual districts of the Kostroma Oblast (whehe expedi-
tion is working at the moment). Further, this expece will be
extended to the digital database of the toponymihefRussian
North.
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Figure 2. Example of search query

Banasaorie, river (Vil), Banacapa | Ban(a)copa, river (Lesh),
Banzocoso, forest island in marsh (Kad¥arenzapo | Banveups,
river (Ust), Banuya, river (Bab), Banosopea, shallow, flow
(Prim), Banomuya, Banomxa, river, Banomosepo, lake (Vash),
Banckoe, lake, Bans, river, lake (Ustyuzh),Bansr, math
(Kholm), Banweacono(so), forest island in marsh (Bab, Kad),
Banwsema, river (Shenk).

Cf. Finnishvano ‘ditch, stream, riverbed'yana ‘channel of
the river, the channel’, Olonetsiatana ‘direction, a deep riv-
erbed’, Ludevana ‘long narrow slit; riverbed’,vano ‘main-
stream’, Vepvana'‘ravine’ (SKES: 1631-1632).
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Prim Mez
On Pin Lesh
Kholm
Ples
Vin
Karg Nyand Shenk V-T
Len
Kon Vel Ust K-B
Kotl
Vyt Vil
Kir Vozh V-Vazh Tarn | Nyuks V-Ust
Bab Bel Vash
U- Khar | Syamzh
Kub
K-G
Sok
Kad Cherep | Sheksn Vigd Tot | Babush Nik
M-Rech
Chag Ustyuzh ‘ Gryaz

Bepmacenvea, place, Bepmocenvea | Bepmocepwea, Village
(Vyt), Bepmecopa, mountain (On),Bépmyc, river (Kholm),
Bépmnoso, village (Vlgd).

Cf. Finnishvierto ‘burn-beaten area’, Finnisherta3 Kareli-
anvierteg Ludeviert(t)d, Vepsverta ‘chop wood and burn it in
order to clear the space for cultivation’ (SSA 35X
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Prim Mez
On Pin Lesh
Kholm
Ples
Vin
Karg Nyand Shenk V-T
Len
Kon Vel Ust K-B
Kotl
Vyt Vil
Kir Vozh V-Vazh Tarn Nyuks | V-Ust
Bab Bel Vash
u- Khar | Syamzh
Kub
K-G
Sok
Kad Cherep | Sheksn Vigd Tot Babush Nik
M-Rech
Chag | Ustyuzh ‘ Gryaz

Manoan | Manoanosepo, lake, Manoans | Maroons, forest,
Manoanes, place,Manowins, mountain,Mammosepo, lake (On),
Manoosckoe Bepxosve, mountain in marsh (Kad)Maroona,
math (Karg) Manoywxa, brook (Vash)Maroeiu, math (Vyt).

Cf. Finnishmalto ‘reach, quiet, calm water’, Karelianalto,
Ludemald(o)‘quiet, motionless (water, wind)’ (SSA 2: 144).
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Prim Mez

On Pin Lesh

Kholm

Ples

Karg Nyand Shenk V-T

Len

Kotl

Vyt vil

Kir Vozh V-Vazh Tarn Nyuks | V-Ust

Bab Bel Vash
U- Khar | Syamzh
Kub

Sok

K-G

Kad Cherep | Sheksn Vigd Tot Babush | Nik

M-Rech

Chag | Ustyuzh Gryaz

Hopanea, river (Kholm, Ples)Hopac, lake, math (Len), riv-
er, brook (Pin),Hop(v)6010mo, marsh (Vash, Vyt)Hopescka,
Hopwmenvea, river, Hopencroe, lake (Kon),Hopeii Mwuic, math,
Hopmexca, river, lake, Hoposepro, lake, Hoppyuei, brook,
Hoponasonok, foreland (Vyt) Hopenea, river (Kholm, Syamzh),
Hopenvea, river (Kholm, Kon, Ples, Shenk, Nyuks, Tarn, Tot)
Hopka, river (V-Ust), Hop(ro)coroso, marsh (Bab),Hopos,
lake, brook, Hoposa Iopa, village (Bel), Hoposepo, lake
(Kholm, Prim, Bel, Vyt), Hopockoe, marsh (Kon, Vash),
Hopckoe, lake, marsh (Vash), marsh (Kad), math (Sheksn),
Hopycka, river (Nyuks), Hops, marsh, Hopvea | Hopve, lake,
Hopes, village, lake (Vash).
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Kareliannoro ‘gully, ravine, scour’, Olonetsianoro ‘ravine,
narrow gully between the hills’. Cf. Finnistoro ‘hollow, wa-
tery lowland; trickle’ (Mamontova, Mullonen 19916%

Prim Mez ‘
On Pin Lesh
Kholm
Ples
Vin
Karg Nyand Shenk V-T
Len
Kon Vel Ust K-B
Kotl
Vyt Vil
Kir Vozh V-Vazh Tarn Nyuks | V-Ust
Bab Bel Vash
u- Khar | Syamzh
Kub
K-G
Sok
Kad Cherep | Sheksn Vigd Tot Babush | Nik
M-Rech
Chag | Ustyuzh Gryaz

Several types of behavior of such bases are digghgd:
1) parallels in Belozerye; 2) in some cases is@glmst to the
south-east bypassing Belozerye; 3) very narrow iggady lim-
ited by the territory of Arkhangelsk Pomorye.

Another experience of linguo-ethnic map was offerredny
study on the lake hydronymy of Belozerye (Makar@od?2).
Based on the analysis of phonetic alternationfhiéntbponymy
of Russian and substrate origin, the spatial tistion of struc-
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tural and word-forming types of limnonyms, mostgiuent dif-
ferentiating bases and types of parallel names,vétsion of
linguo-ethnic map of Belozerye was suggested.

Semi-calques of Balto-Finnic names Mdmxosepo,
Jlemosepo, Kopbosepo, Ilenmosepo, etc.) are spread in Baba-
yevsky, Belozersky and Vytegorsky Districts wherere is the
densest layer of recent Balto-Finnic toponymy etypgized on
the base of the Veps and Karelian languages — dratewthe
highest number of phonetic alternations has beeorded. The
area of most of the determinants detected in badolimno-
nyms enters the zone of distribution of the detaami sp and
its variants (Babayevsky, Belozersky, Vytegorskgrdgopolsky,
Kirillovsky and Konoshsky Districts), which is alpdein the
Vashkinsky and Vozhegodsky Districts and in theaavkLake
Lacha, where the phonetic features typical of Sadiatects are
marked. Distribution of the bases of Balto-Finniggm is simi-
lar: they are detected in Babayevsky, BelozerskyshKinsky,
Vytegorsky, Kargopolsky and Kirillovsky Districts.

Bepkana(x)wa, river, Bepkpyueii, brook (Nyand)Bepkozepo
(Bab), Bepkoi, brook (Len), Beprxona, village (Len, Pin),
Bepxys, math (Mez).

Cf. Vepsverkfishing net’ (SSA 3: 428).
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Prim Mez
On Pin Lesh
Kholm
Ples
Vin
Karg Nyand Shenk V-T
Len
Kon Vel Ust K-B
Kotl
Vyt Vil
Kir Vozh V-Vazh Tarn Nyuks | V-Ust
Bab Bel Vash
U-Kub | Khar | Syamzh
K-G
Sok
Kad Cherep | Sheksn | Vigd Tot Babush | Nik
M-Rech
Chag | Ustyuzh Gryaz

Hnac, lake, marsh/noxca, river, Hnockoe, marsh (Kholm),
Hnuaceopa, mountain  (Vash), Huacosa, village (Vel),
Hueocoszepo, Hnesepo | Hnvoszepo, Hnec, lake, river (Vyt),
Hnesa, river (Babush, Syamzh, Tarni{resxa, river (Nyuks,
Babush), Hnexca, river (Kholm, Ples, Bel, Kir, Vash, Vyt),
Hnensa, river (Ust), Unecuca, Unozema, Unokca, river (Nyand),
Husa, village (Nyuks), Hrosepo, lake, Hrocmes, river (Bel),
Hnokca, field (Kir), Hromanxa, ridge (Lesh),Hnroca, river,
Huockap, backwater (Bab).

Cf. Vepsiles, Ulez‘up, to the top’ (SVJ: 653-654).
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Prim Mez
On Pin Lesh
Kholm
Ples
Vin
Karg Nyand Shenk V-T
Len
Kon Vel Ust K-B
Kotl
vyt vil
Kir Vozh V-Vazh Tarn Nyuks | V-Ust
Bab Bel Vash
U-Kub | Khar | Syamzh
K-G
Sok
Kad Cherep | Sheksn | Vigd Tot Babush | Nik
M-Rech
Chag | Ustyuzh Gryaz

Kopba, river (Vash, Vyt, Mez), math, field (Bel, Vyt),
Kopbana, village (Vin), Kopbaneuu, fishery, Kop6uno, field,
Kopbuywi, math, field, Kopoer, forest clearing (Vyt),
Kopbanockas Ileouma, math (Shenk),Kopbarsckoe, marsh
(Vin, Shenk), Kop6anea, river, math, village Kop6aw, river,
brook (Sok), Kopbacckoe, lake, Kopbawa, river (Kon),
Kop6oscrkoe, marsh, lake (Vel), lake (Nyand), marsh (Nyuks),
village (V-Ust),Kop6oscroti Meic, math (Ust) Kopbozepo, lake
(Karg, On, Bel, Vash, Vyt), village (Bel, Vashpp6u:, place
(Vash),Kop6wuu, river (Kon, Karg).
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Cf. Olonetsiankorbi, Lude korb, korbi, korbi ‘dense forest,
wilderness, wet spruce forest’, Vepab ‘thick dark forest, wet
thickets, wilderness’ (SKES: 219).

Prim Mez
On Pin Lesh
Kholm
Ples
Vin
Karg Nyand Shenk V-T
Len
Kon Vel Ust K-B
Kotl
Vyt Vil
Kir Vozh V-Vazh Tarn Nyuks | V-Ust
Bab Bel Vash
U-Kub | Khar | Syamzh
K-G
Sok
Kad Cherep | Sheksn | Vigd Tot Babush | Nik
M-Rech
Chag | Ustyuzh Gryaz

JIém, math (Vozh),Jlema, river (K-B, Vyt), Jléma, forest
(Bel), Jlembonomo, marsh,/lemoszepo | JIamosepo, lake (Vyt),
Jlémeopa, field (Pin), Jlemenvea, river (Vel), village (Nik),
Jlemenveu, forest (V-Ust),Jlemenveckuti Keyo, river (Babush),
Jlemws, village (Cherep).

Cf. Karelianlemi ‘swamp, swampy place in the marsh, bog’,
Ludelemi, lemu‘mud, bog moss in the marsh’ (Mullonen 2008:
14).
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Prim Mez
On Pin Lesh
Kholm
Ples
Vin
Karg Nyand Shenk V-T
Len
Kon Vel Ust K-B
Kotl
Vyt vil
Kir Vozh V-Vazh Tarn Nyuks | V-Ust
Bab Bel Vash
U-Kub | Khar | Syamzh
K-G
Sok
Kad Cherep | Sheksn | Vigd Tot Babush | Nik
M-Rech
Chag | Ustyuzh Gryaz

Homenea, river (Sheksn, Vigd)Homosépa, lake,Homyc, riv-
er (Pin), Homosepo (Karg, Nyand, On, Pin, Ples, Sheksn),
Homosanza, math, Homomox, Hom(o)pyueu (On), Hompyueil
(Nyand).

Cf. Finnish, Kareliamuottg Ludenuot(te) Vepsnot ‘drag-
net’ (SSA 2: 241).
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Prim

Ples

Kholm

Pin

Lesh

Karg

Vyt

Nyand

Shenk

V-T

Len

Kon

Vel Ust

K-B

Kotl

Vil

Bab Bel Vash

Kir Vozh

V-Vazh

U-Kub

Khar | Syamzh

Kad

Cherep

Sheksn | Vigd

Sok

M-Rech

Tarn

Nyuks

V-Ust

K-G

Babush

Chag | Ustyuzh

Gryaz

Abbreviations

Districts of Arkhangels Oblast

Karg Kargoposky
K-B Krasnoborsky
Kholm Kholmogorsky
Kon Konoshsky
Kotl Kotlassky

Len Lensky
Mez  Mezensky
Lesh  Leshukonsky

Districts of Vologda (blast

Bab Babayevsky
Babush Babushkinsky
Bel Belozersky
Chag Chagodoshchensky
Cherep Cherepovetsky
Gryaz  Gryazovetsky
Kad Kadujsky
K-G Kichmengsko-
Gorodetsky
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Nyand Nyandomsky Khar Kharovsky

On Onezhsky Kir Kirillovsky

Pin Pinezhsk M-Rect Mezhdurechenst
Ples Plesetsky Nik Nikolsky

Prim  Primorsky Nyuks  Nyuksensky
Shenk Shenkursky Sheksn Sheksninsky
Ust Ustyansky Sok Sokolsky

Vel Velsky Syamzh Syamzhensky
Vil Vilegodsky Tarr Tarnogsk

Vin Vinogradovsky Tot Totemsky

V-T  Verkhnetoyemsky U-Kub U-Kubensky
Ustyuzl Ustyuzhensk
Vash Vashkinsky
Vigd Vologodsky
Vozh  Vozhegodsk
V-Ust  Velikoustyuzhsky
V-Vazh Verkhovazhsky
Vyt Vytegorsky
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Anna Makarova: Odagumeresoomd kotusdnimeq Uurali Ut
kooli kotusdnimeuurmiskaike faildn

Uurali Ulikuul (Jekaterinburgin, Vinnemaal) om 196fastagast
tenniiq kotusdnimmi uurmisd valitdid vanno vinne+sdeugri
kontaktallo p&ale ja kanug P#a-Vinnemaalt indmb ku
800 000 kotusdnimeteedist. Soomd-ugri kiiliga kdliahetor-
jaali om tuust 20% Umbre. Indmbis tuust ommatiaPdnne-
maa substraatkotusGnimeq, mil ommaq ddagumerescsaai
ja volgasoomd juurdq.

Indmbiis kéatust teediissest om pant elektroonilistd teedis-
kokko, mia om luud Microsoft Accessi i paale. Elektrooni-
lidsdl teeduskogol om mitmit hivvi vdimaluisi, sdémmagq
antug objekti geograafilind kotus, Uleskorjamislsptwbjekti
tutp ja (mOnikdrd) seletis vaihdkdrra kotsild tdksitusdnime-
susteemi objektega (nimmi semantilidseq koudusegbjakte
ruumilidsdqg vaihdkdrraq), nimmi Uleskorjamisd kdrgeq ten
keelejuhtd seletliisiga, sdnavarateediiskokd latténmiseq.
Nimeq ommagq rihmitediig piirkunna, maakunna, umestso,
objektittitibi (nt j66q, jArveq) jms perra.

Kirotusdn vdetasdq kokko uurmiskatigel kadndisildisl
uurmistuldmusdqg, mid pututaség ddagumeresoomd niamsi
aaltunnussit ja aoluuliidsi kihtd. Seo om 6kva kétlikeelekaar-
td luumisdga, mida om Uurali Ulikooli kotusGnimemisd
aoluun pdbo tett. Kgd pbdaligumb noist om keelekaart, mia
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I6vvis Aleksandr Matvejevi raamatun “The Substrabgony-
my of the Russian North” (Matvejev 2001-2007). Kigti-
moloogiaga 6dagumeresoomd aldspga nimmi korpus lupa
teediiskogost tetdq edesi otsmiisi tGisi sddnestmaudmi ko-
tsild, et saiaqg ettekujotust naide levialast.

Tahussdnaq Vinne Kkiil, ddagumeresoomd keeleq, substraat-
toponuumid, hiadrontimiq, kotusénimmi teediiskogameté-
misnauduseq, geolingvistiga

Méarks6nad: Vene keel, ladnemeresoome keeled, substraattopo-
niumid, hdadrontdmid, kohanimeandmebaasid, nimetamis
mallid, geolingvistika

Anna Makarova: The Toponymy of the Balto-Finnic Origin
in the Files of the Toponymic Expedition of the Ur&Univer-
sity

Since 1961, the Toponymic Expedition of the Uralivgrsity
(Yekaterinburg, Russia) is conducting field worktle areas of
long-standing Russian — Finno-Ugric contacts. Tbiime of
the collected material regarding the toponymy af Russian
North is more than 800 000 units. Data associati¢l tive Fin-
no-Ugric languages by its origin take about 20%pritmarily
refers to the substrate toponymy of the Russiarti\Nand had
Balto-Finnic, Saami, Volga-Finnic origin.

Most of the collected data are inserted into tleetebnic da-
tabase created on the platform of Microsoft Acc&dsctronic
database retains the advantages specific to papsr §eo-
reference to the object, reference to the objgué gnd location
of fixation, and (optionally) specification of thelationships
with other objects in toponymic system (semanticnaztions of
the names and the spatial relationships of thegetsh, record-
ing contexts of the names with explanations reckivem local
residents, references to lexical database. Naneegrauped by
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region, district, locality, object type (for exaraplonly rivers or
lakes and rivers are selected for the researath), et

The article summarises the results of the studieslacted
by the expedition team, concerning areal featuneshastorical
layers of the Balto-Finnic names. This questiodilisctly linked
to the attempts to create linguo-ethnic maps. Thene several
of such maps in the Ural toponymic research schistbry. The
most comprehensive one is the linguo-ethnic magesigd in
Matveyev's “The Substrate Toponymy of the RussiartiV.
The version of linguo-ethnic map of Archangelsk Boye is
suggested in Kabinina’s “The Substrate Toponymythef Ar-
khangelsk Pomorye”. Another experience of lingumat map
was offered in my study on the lake hydronymy ofoBerye.
The corpus of the names of Balto-Finnic origin wettablished
etymology allows using the database for furthercdeaf similar
names in order to establish the area of the casreBpg base.

Keywords: Russian language, Balto-Finnic languages, substra
toponymy, hydronymy, toponymic databases, namiritepes,
geolinguistics
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VORU JA SETO KEELEKORPUS*

SULEV IVA

Sissejuhatus

On lldiselt teada, et tdnapédeva maailmas ei shadaséga jatku-
suutlikult areneda keeled, millele pole loodud wddki keele-
tehnoloogilist tuge. See kehtib ka voru ja setdekdehta, mis
on 2009. aastal kantud UNESCO ohustatud keelte kiijagvt

UNESCO 2009a). Setokeelne leelotraditsioon on s&matid
ka UNESCO maailma vaimse kultuuriparandi nimeki¢ja

UNESCO 2009b). Nud, kui eesti keeletehnoloogiasaavuta-
tud eesti kirjakeelele keeletehnoloogilise toe l@@hjuba ar-
vestatav tase, on igati loomulik ja tanuvaéarne mdkela loodud
baasi ja kogemusi ka Eesti pOliste kohakeelte aksgerimisel.

Eesmark

Voru Instituudi VOoru ja seto keelekorpuse projebdismargiks
on ette valmistada voru ja seto keelele keeletelugilise toe
loomist 1abi vbru ja seto keeleressursside koondarja stste-
matiseerimise Uhtseks keelekorpuseks. Voru ja leette aren-
damist ja laialdasemat kasutamist on peetud tahtsak

kohalkul tasandil, naiteks maakondade ja omavaliesarengu-
kavades, kui ka riiklikult, naiteks Voru Instituuttio, kultuuri-

ministeeriumi Vana V6rumaa ja Setomaa programmti kesle

strateegia ja keelseaduse sétted eesti keele miflikest eriku-

judest. Voib 6elda, et Voru ja seto keelekorpuserime taidab
otsesemalt vOi kaudsemalt kdigi nende institutsig®fa prog-

rammide eesmarke.

! Kirjutises on antud ulevaade Véru Instituudi lakiud ja riiklikust
programmist Eesti Keeletehnoloogia aastatel 20114-2€hastatud
projektist Voru ja seto keelekorpus (EKT13).
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Keeletehnoloogiline esmavajadus ja olemasolevad sessid

Keeletehnoloogiline esmavajaduse voru ja seto keelbul

oleks voru kirjakeelel ja kirjalikul seto keelel ideva keele-
korpuse ja sellest lahtuva vOru-seto automaatkarek ja
-poolitaja jt vajalike rakenduste loomine. Teatudsaselleks
t6oks oli loodud juba 1995. aastal iimunud dokéditt seto ver-
bi grammatika ja sdnastikega (Toomsalu 1995), oraenmati-
kaosas suuresti sellest lahtunud vru-eesti sometaa (lva
2002) ja praegu koostamise |8ppjargus oleva eésti-sOna-
raamatuga, mis sisaldavad nii voru, seto kui kentalt I1duna-
eestilisel keelekasutusel pbhinevat voru kirjakesleavara ja
grammatikat. Keeletehnoloogiliseks uurimis- ja ahestooks
vajalik voru kirjakeele muutemorfoloogia p6&hjalikukésitlus
leidub doktoritdds Voru kirjakeele sBGnamuutmisséste(lva
2007), kuid vaga kasulik eeltdd on selleks tehtadEKI-s mor-
foloogiliselt méargendatud korpuseks arendatud SaMigoli

Hargla konsonantismi (Nigol 1994) kasitluse naollddliselt
morfoloogiliselt margendatud voru ja setu tekstalub TU

murdekorpuses (vt Murdekorpus) ja suulise kdne ksep (vt
Suulise kdne korpus).

Keelekorpuse projekti todllesanne

Esimese etapina vOru ja seto keeleressursside kound, sis-
tematiseerimine ja tdiendamine Uhtseks keelekoksugevaja-
like kasutajaliideste loomine ning edaspidi loodkdrpuse
taiendamine ja laiendamine ning selle pohjal ke&lebloogilis-
te rakenduste (automaatkorrektuur, poolitaja jngmme ongi
olnud keelekorpuse projekti todulesandeiks.

Lisaks nimetatud ressurssidele on korpusele lisafird ja
seto ajakirjandustekstide osa (ajalehtede Uma jet8etomaa
elektrooniliste arhiivide sisu p&hjal) ja Voru litstidis sailitata-
vate vOru kirjakeele allikate osa (Opikute, iluiimusteoste jm
elektrooniliste tekstide p6hjal). Mitmesuguste kgl eesti-
vOru kakskeelsete tekstide pdhjal on alustatud-eést paral-
leelkorpuse ja masintdlkerakenduse loomisega.
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Koostods TU murdekorpuse ja suulise kdne korpuseda-
jatega on korpusele liidetud seal olemasolevat yérsetu ma-
terjali nii tekstina kui helifailidena. Keeleressside kogumise
ja litereerimise osas on tehtud koostvdd TU LdupatiEkeele-
ja kultuuriuuringute keskusega. Korpusega on liideka Triin
Iva magistritdd (2002) raames tehtud teadaoleviakaal voru
vaikelastekeele videosalvestised.

Nii kirjalikke kui suulisi keeleressursse tulebalks olemas-
oleva materjali koondamisele ja siistematiseerimiggtievalt
tédiendada uue keelematerjali kogumise, litereegrjasmargen-
damisega. Korpuse suulise kdne pool on moeldudigglksuu-
lise kdne uurimiseks, kuid on kasutatav ka laierke#leteaduse
ja -arenduse huvides. Osa helisalvestistest ontdtasad voru-
keelse kdnesiinteesi arendamisel.

Voru ja seto keelekorpuse toorihma on kuulunudedild-
neerija ja juhendajana Sulev Iva, keeletddde (igd&dtogumine,
korrastamine, helisalvestus, litereerimine jm) jeega Mariko
Faster, Tiia Allas, Grethe Juhkason, Triin lva,Mi.&rg, Maike-
Liis Rebane, Agu Vissel; keeletehnoloogia ja pragreerimise
spetsialistidena Kristian Kankainen, Kaur Mannamaats
Aader ja Eleri Aedmaa ning nduandjatena Tiit Hetages Liina
Lindstrom.

Mis tehtud, mis teoksil

Allpool on kokkuvétlikult toodud senise, aastatéd12—-2014
tehtud korpuset66 pdhilised tulemused eraldi Varsgto kirja-
keele ning suulise kdne allkorpuse osas.

Kirjakeel

« Ajakiranduskorpuses 1 269 000 sdna, sellest:
- Uma Lehe korpus — ca 762 000 sdna
- Ajalehe Setomaa korpus — seto keeles 279 000, lesetes
228 000

 llukirjandus (ka 6ppe ja tarbekirjandus) ca 100 860a

» Eesti-voru paralleelkorpus ca 20 000 sdna
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Suuline keel

¢ Heli- ja videosalvestatud ca 50 tundi uusi argiiesst

e ca 27 tundi vOru vaikelastekeele videosalvestisi,

+ ca 8 tundi TU murdekorpuse setokeelseid intervliusi
« Mbdned vérukeelse suvellikooli ettekanded.

» Kaoigist salvestistest litereeritud ca 121 000 sGna.

llukirjanduskorpuse ja paralleelkorpuse maht kas@b4. Aas-
ta I16puks vahemalt kahekordseks. Ka teisi allkarpmskavas
edaspidi uue tekstimaterjaliga tdiendada.

Kasutajaliidesed

» Suulise kdne otsimootor — teaduslikel eesmarkidsukami-
seks (juurdepads parooliga): http://keel.ut.eevoru

* Voru-seto kirjakeele korpus — vaba juurdepéésugaaui-
mootorid:
- Uma Leht: http://www.murre.ut.ee/otsing/voru.php
- Setomaa: http://synag.org/seto

Tuleviku- ja koostooplaanid

Lahematest plaanidest on kavas ja juba ka alustdiigipealt
ilukirjanduse allkorpuse ning eesti-voru parallesiuse aren-
damine. Mdlema puhul tuleb korjata juurde lahteteksnuuta
tekstiarhiiv korpuseks ja teha kasutaaliides. Saowjuba alus-
tatud ja on plaanis jatkata eesti-voru masintGlketqttitibi ja
katserakenduse loomisega. Kdigi nende t6dde esntaksdu-
sed koigile vabalt kattesaadavate kasutajalidesial peavad
valmima 2014. aasta I6puks.

Pikemas perspektiivis on plaanis vorukeelse sukderspro-
totlitibi loomine koostdds EKI kdnesinteesi t66rihmneelle
ettevalmistamiseks ja vajaliku kénekorpuse loonsseh juba
tehtud Ghe keelejuhi (Agu Visseli) poolt sisse lokkdrgekvali-
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teetsed stuudiohelisalvestised kogu Voru-eestirs@maatu ma-
terjalist. Viimased on Uhtlasi liidetud koéigile \adb kuulatavate
helilinkidena V&ru-eesti sdnaraamatu internetiveosile (vt
http://synaq.org).

Voru keele morfoloogiaanallisaatori ja spelleri légeh on
plaanis teha koostood TU ja Tromsg Ulikooli Uhigpektiga
“Saami-Eesti keeletehnoloogia-alane koostt6: sachdeeled,
Uhesugune tehnoloogia”.

Allikad

Iva, Sulev 2002a: Voro-eesti synaraamatVoro Instituudi
Toimdndusdd.2. Voro.

Iva, Sulev 2007:Voru kirjakeele sGnamuutmissustedbisser-
tationes Philologiae Estonicae Universitatis Tartie 20,
Tartu: Tartu Ulikooli Kirjastus.

Iva, Triin 2002: Eesti Uhiskeele mojutused voru keeles. —
Vaikeisi kiili kokkoputmisdq. Karl Pajusalu ja J&ahman
(toim). V&ro Instituudi Toiméndusdtgd. Voro, 84—92.

Murdekorpus = Tartu Ulikooli Eesti murrete ja sugulaskeelte
andmebaas: http://www.murre.ut.ee/murdekorpus/

Nigol, Salme 1994:Hargla murraku konsonantismTallinn;
EKI korpus: http://www.eki.ee/dict/hargla/

Setomaa= Ajalehe Setomaa internetiversioon: http:/setamea

Suulise kdne korpus= Tartu Ulikooli suulise kdne korpus:
http://www.cl.ut.ee/suuline/Korpus.php

Toomsalu, Ulo 1995:Setu verbi grammatika ja sdnastikud. Tal-
linn.

Uma Leht = Uma Lehe internetiversioon: http://umaleht.ee
UNESCO 2009a= UNESCO Atlas of the World's Languages in
danger: http://www.unesco.org/culture/languagesséti/at-

lasmap/language-id-422.html

UNESCO 2009b= UNESCO. Culture. Intangible Heritage. Se-
to leelo: http://www.unesco.org/culture/ich/indexap
?RL=00173

Voru ja seto keelekorpus— eestikeelne koduleht (V&ru Insti-
tuut): http://wi.ee/index.php/keelekorpus-vro
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Voru ja seto keelekorpus— vorukeelne koduleht (Voru Insti-
tuut): http://wi.ee/index.php/keelekorpus-vro

Voru ja seto keelekorpus— inglisekeelne koduleht (Eesti Kee-
letehnoloogia Riiklik Programm): https://www.keedbho-
loogia.ee/e

Sulev lva: VOro ja seto keelekorpus

VOro ja seto keele ardndamist ja laembat pruukrorst peet
tahtsds nii paigapaalitsel ku riigi tasémol. Omtedsedaq, et
seo ilma aigo saa-ai ello jaiaq ega kordapitenagdaeleq, mil-
le 0l6-6i luud maanestki keeleteknoloogilist tukicaa kau ka
vOro ja seto keele kotsild, mia ommag 2009. aasteayandduq
UNESCO ohon kiili nimekirja. Setokeeline leelo ol aol

vOet ka UNESCO maailma vaimlidsé kultuuriperandigae-

kirja.

Voro ja seto keelekorpust tetds Voro Instituudirurkiiitin
Tarto Ulikooli murddkorpusd, kdndldu keele korpusd_dund-
Eesti keele- ja kultuuriuurmiisi keskusdga. Prajekthis om
ette valmistaq voro ja seto keelele keeleteknol@sdi toe
(Gigbkiraparandaja, poolitaja, massintdlgdq, kommdssaatri jt
tarvilids6g rakéndusdq) luumist labi voro ja seteleressurssd
kokkokorjamis® ja naidd Utes keelekorpuss korraidé.

Projekti padmadses tuldmusds om VOro ja seto kerlek,
mid sais kuun katdst pohilidsdst allkorpusdst: v@ao seto
kirakeele ja kondldu keele korpusdst. Kirdkeelepkabn om
k6gb inamb aokirandiistekste, a ka ilo- ja opikii#sel tekste.
Kdndldu keele korpusdn om kdgd inamb voro ja seeldk vaba
jutu heladlesvottit, a ka kusutelemiisi, ettekandimuid heli- ja
videoulesvdttit ja naidd Uleskirotuisi. Korpust v@ndedas koik
aig vahtsidd tekstega ja korpus6 tarvitamisds |lswisimoodo-
riid jm pruukjaliitit.

Korpusd kodoleht voro ja eesti keelen |6vvis addraal:
http://wi.eelindex.php/keelekorpus-vro (V6ro)
http://wi.eelindex.php/keelekorpus-et (Estonian)
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Tahussonaq: keelekorpusdq, keeleteknoloogia, voro kiil, seto
kiil, eesti kiil

Marksonad: keelekorpused, keeletehnoloogia, voru keel, seto
keel, eesti keel

Sulev lva: VOro and Seto Language Corpus

The promotion and broader use of the Voro and th® S
language is considered important both on the la@cad the
national level. It is generally accepted that ie @resent-day
world the language technology support plays a atucile in the
survival and sustainable development of languages. is also
true about the V&ro and the Seto language whic?0BO were
included in the UNESCO’s list of endangered langsag
Besides, the Seto leelo (the Seto traditional wWasirging) has
been inscribed in the UNESCO’s Representative bfsthe
Intangible Cultural Heritage of Humanity. The cuntr@roject of
Voro Institute includes the following partners: tl®rpus of
Estonian Dialects (Universitof Tartu), the Corpus of Spoken
Estonian (Universitof Tartu) and the Centre for South Estonian
Language and Cultural Studies (Universitiy of Tartu

The goal of the project is to prepare the bas¢hferdevelop-
ment of language technology support (speller, hgpta,
machine translation, speech synthesizer and oitedrapplica-
tions) for the Voro and Seto language by collectiagguage
resources and combining them into a uniform langueaypus
that can also be used in linguistic research.

The main outcome of the project is a corpus of\tbeo and
Seto language that is comprised of two subcorp@orpus of
written language and a corpus of spoken languale.\wWritten
corpus of Voro and Seto contains mostly the textanf
newspapers, but also literary and educational .t&ctie corpus
of spoken language contains mainly the recordiriggtoo and
Seto spontaneous speech, but also interviews, riegsms and
other types of audio and video recordings, as \wslltheir
transcriptions. The corpus will be constantly egih and
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search engines will be implemented to facilitate tise of the
corpus.

The homepage of the corpus can be found on
http://wi.eef/index.php/keelekorpus-vro (in Vérodan
http://wi.ee/index.php/keelekorpus-et (in Estonian)

Keywords: language corpora, language technology, V&ro, Seto,
Estonian

Sulev Iva, Ph. D, Voro Instituudi tiidri. Pdhilidsdg uurmiagl
ommagq foneetikan Voro kurgupeethell, fonoloogiatayes-
lukokkokdla ja astmdvaeldus, morfoloogian voro keeéle sdna-
muutmiskdrd (vautekiri aastagast 2007), sbnavash 4bro-
eesti sbnaraamadu kokkopandmind. Parhilla ommad]igiiy
projektig VOro ja seto keelekorpus ni Saami-Eesitlktekno-
loogia Utistuitprojekt.

Sulev Iva, PhD, researcher, Voro Institute. The main research
topic in phonetics has been the Voro glottal stogghonology
vowel harmony and grade alternation, in morpholindlection-

al morphology of the Voro literary language (Phl2dis from
2007), in lexicography the composing of the VérdeBgn dic-
tionary. The main ongoing projects are the V&ro Setb Lan-
guage Corpus and the co-operation project in tmei-Eatonian
language technology.

Voro Instituut, Tarto huulits 48, 65609 Voéro, Eesti
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Voro Instituudi toimdnduisist om innemb ilmunug:

Nr 1 Odagumeresoomd Iunapi.
Toimdndanuq Karl Pajusalu ja Juva Sulldv. Voro, .99

Nr 2 Ku kavvas Setomaald seto rahvast jakkus.
Toimdndanuq Kdlli Eichenbaum. Varo, 1998.

Nr 3 Léunaeesti keelest ja kirdkeelest.
Toimdndanug Nele Reimann ja Ténu Tender. Voro, 1998

Nr 4 Odagumeresoomd véikuq keeleq.
Toimdndanuq Juva Sulldv ja Karl Pajusalu. V6ro,899

Nr 5 Tiidis ja t6d®. Margutiisi.
Toimdndanug Enn Kasak ja Jaan Kangilaski. V6ro8199

Nr 6 Odagumeresoomd veeremaad.
Toimd@ndanuq Karl Pajusalu ja Ténu Tender. V6ro,9199

Nr 7 Voro kiranduse luumine.
Toimdndanuq Kauksi Ulle ja Nele Reimann. Voro, 2000

Nr 8 A kiilt rahvas kyndlos.
Toim&ndanuq Kadri Koreinik ja Jan Rahman. Véro, 200

Nr 9 Tiijuh £ ABC kirdoppus® manog.
Nele Reimann. Véro, 2000.

Nr 10 Odagumeresoomd piirisiiameq.
Toimdndanuq Karl Pajusalu ja Juva Sulldv. Voro,200

Nr 11 Odagumeresoomé itistiiseq.
Toimdndanug Karl Pajusalu ja Jan Rahman. Véro, 2001

Nr 12 VBro-eesti synaraamat.
Kokko pandnugq Jiva Sulldv. Tarto-Voro, 2002.

Nr 13 V6romaa kotussdnimmist.
Mariko Faster ja Evar Saar, toimdndanuq Peeter Y@itb, 2002.
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Nr 14 Vaikeisi kiili kokkoputmisdg.
ToimBndanuq Karl Pajusalu ja Jan Rahman. Véro, 2002

Nr 15 Odagumeresoomd hummogupiif.
ToimBndanuq Karl Pajusalu ja Jan Rahman. Véro, 2003
Nr 16 KiiI'ja hindatiidmine.
ToimBndanuq Karl Pajusalu ja Jan Rahman. Véro, 2004

Nr 17 Piirikultuuriqg ja -keeleq.
ToimBndanuq Karl Pajusalu ja Jan Rahman. Véro, 2005

Nr 18 Mitmdkeelisls ja keelevaihtus ddagumeresoomd
maid paal.
Toim®ndanuqg Helen Koks ja Jan Rahman. Voro, 2006.

Nr 19 Seto sonastik.
Julius Méagiste, toimdndanuqg Mariko Faster. V6raQ20

Nr 20 Odagumeresoomd kodo.
Toimdndanuqg Helen Koks ja Jan Rahman. Voro, 2007.

Nr 21 Kuis elds mulgi, saard ja voro kiil?
Kulli Eichenbaum ja Kadri Koreinik. VVdro, 2008.

Nr 22 Koolitus ku keele ja kultuuri umamoodu hoitja.
Toimdndanug Juva Sulldv. Voro, 2008.

Nr 23 Kirandus/kiil veidembiisen.
Toim8&ndanuq Juava Sulldv. Voro, 2009.

Nr 24 Vaikuq keeleq mitmdkeelitsen Utiskunnan.
Toimdndanug Juva Sulldv. Voro, 2010.

Nr 25 Ruum, kotus ja kotussdnimeq.
Toimdndanug Juva Sulldv. Voro, 2011.

Nr 26 Odagumeresooma piirig.
Toim8&ndanuq Juava Sulldv. Voro, 2012.

Nr 27 Kiili rikkus ja elojoud.
Toimdndanug Juva Sulldv. Voro, 2013.
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